Bük



A BÜKI FEKETE TÓ


Bük község határában volt egyszer egy hatalmas hegy. Ez a hegy olyan magas volt, hogy hol fényes nappal, hol a csillagokkal, hol meg a halovány holddal komázott. A csillagok sokszor leszöktek az égről, és fogóst játszottak vállain. Senki ember fia nem látta ennek a hegynek a tetejét, pedig lett volna sok látnivaló: színaranyból volt ott minden, a bokrok, a fák, meg a házikók is. Mert házikók is voltak rajta. Nem egy, hanem több is; minden tündérnek egy – egy. Azon a magas hegyen tündérek laktak.


A tündérek között volt két fiatal. Mindig versengtek egymással, egyszer a játékban, másszor a táncban próbálták legyőzni egymást. De mindkettő olyan ügyes volt, hogy nem lehetett eldönteni, melyikük győzött. Az állandó versengés közben megharagudtak egymásra, s hiába békélgették az idősebbek őket, egyre csak azon törték a fejüket, miben győzhetnék le egymást. Egyszer aztán az egyik idősebb ezt mondta nekik: 


- Amelyiktek a legszebb és leghasznosabb dolgot csinálja, az legyen az első.


Nosza, nekiláttak a tündérek. Az egyik egy gyönyörű várat épített a hegy tetejére. Az épület sarkai aranyból voltak, az ablakai pedig gyémántból. De ez még semmi: ez a vár kakassarkon forgott. Nagyon szép volt, minden tündér gyönyörködve nézte.


A másik tündér nem tudta, mihez kezdjen. Sokat gondolkodott, de csak nem jutott eszébe semmi jó gondolat. Egyszer aztán mégis csak elhatározta magát: forrást fakasztott a hegy oldalában. Vidáman bugyogott ki a friss víz a hegyoldalból, mindjárt utat is tört magának a hegy lába felé. Vidáman csörgedezett, s amerre elhaladt, szebbnél szebb virágok nyíltak kacskaringós partjain. A tündérek ezt is gyönyörködve nézték, és bizony megint csak nem tudták eldönteni, melyik a szebb és hasznosabb: a kakassarkon forgó vár-e, avagy a virágos patak.

Egyszer aztán egy vándor vetődött a hegy lábához.

- Döntsön ez az ember! – mondta a legidősebb tündér. Azzal leszállt a völgybe, s vitte magával a vándort a hegy tetejére.

 - Jó ember, nézd meg ezt a várat meg a lefelé csörgedező patakocskát, s mondd meg nekünk, melyik tetszik neked jobban, és melyiket tartod hasznosabbnak!

A vándor jól megnézte a kakassarkon forgó aranysarkú és gyémántablakú várat, aztán meg a vidáman csobogó, gyönyörű, virágos partú patakot. Tetszett neki mind a kettő. Mikor a várat nézte, arra gondolt, milyen jó lenne benne megpihenni, mert bizony fáradt volt szegény. Mikor meg a patakot szemlélte, szomjúsága kezdte gyötörni. Mert szomjas is volt nagyon.


A tündérek beláttak az emberbe, tudták, mit gondol, mit érez.


A várépítő így szólt hozzá:


- Gyere a váramba, jó vándor, pihend ki magad! Ilyen fekhelyed még sohasem volt. Ha akarod, neked is adom a várat.


Így csalogatta kedvesen. Kitárta szélesen a vár kapuit, s úgy nézett a másik tündérre, mint aki biztos a győzelemben.


A vándor azonban nem mozdult. Nézte, csak nézte a várat, de a patakocska egyre jobban vonzotta. Mindek a vándornak vár? Alvóhely akad minden árnyékban vagy selymes füvön, de a szomjúságot csak a víz tudja eloltani.


- A patak szebb is, meg hasznosabb is! – kiáltotta a vándor, és már futott is a vízhez szomját oltani.

A várépítő tündér elsápadt haragjában. Fényt, pompát és gazdagságot kínált a vándornak, és az mégis inkább a vizet választotta. Dühösen nekirontott a várnak, s kirúgta kakassarkát.


- Tűnj el, te büszke vár! De tűnjön el a csobogó patak is virágaival együtt! Tűnjön el az egész hegy, és legyen a helyén olyan csúnya, fekete víz, melyet ember soha meg ne ihasson, és virág ne nőjön a partján!


Így átkozódott a haragvó tündér, s mire többi társa valamit is tehetett volna, a nagy, magas hegy, tündérek tanyája, a várral és a csörgedező patakocskával együtt hirtelen eltűnt. Nem maradt más a helyén, csak egy nagy, fekete tó.


A tündér átka megfogant. A tó vize csúnya fekete lett és iszapos, ihatatlan és szagos: ember, állat messze elkerülte.


Még most is megtalálható Bük és Gór között. Aki nem hiszi, menjen oda, és nézze meg. 

Gyűjtő: Fábry Mihályné. – Elmondta: id. Taródi Ferenc, 76 éves. Bük, 1954. – Dr. Kuntár 1957. 101-103.

A KŐKECSKE

Valamikor réges – régen hazánk földjén harcoltak a törökök. Eljutottak a mi vidékünkre is. Nagyon megtetszett nekik ez a vidék, le is telepedtek a környék legnagyobb dombjának az oldalára. Sátrakat vertek, abban laktak. Portyázni, rabolni innen indultak. Ami pénzt összeharácsoltak egy – egy rabló útjuk alkalmával, egy nagy kőből vájt kőkecskébe tették.


Húsz esztendeig raboltak ezen a környéken. Elgondolhatjuk, mennyi tenger kincshez jutottak ily hosszú idő alatt. A kőkecske mellé négy lándzsás őrszemet állítottak. Állandóan őrizték, idegen nem tudta a kőkecskét megközelíteni. De nem is próbálta senki, mert mindenkinek kedves volt az a keserves élete, nem akart senki halálfia lenni. Így történt meg, hogy a kőkecskéhez vezető utat belepte a sűrű gaz, magának a kőkecskének a lábánál is egy óriási nagy fa nőtt ki.


Húsz év alatt a fa hatalmasra növekedett. Egyik nap jött a híre, hogy a törököket kezdik az országból kiszorítani. Összeültek a török tisztek tanácskozni, hogy merre menjenek, ha a magyarok megtámadják őket. Félő volt, hogy vesztenek a csatában, úgy megerősödtek a magyarok. Megszólalt az egyik török tiszt:
- Mi lesz a kőkecskével, hiszen tele van arannyal?

Elhatározták, hogy szekérre rakják, és elviszik magukkal. Nagy meglepetés érte őket, mert amikor a kőkecskéhez közelítettek, akkor látták, hogy csak úgy lehet kiemelni a fa gyökerei közül, ha összetörik. Eltörni nem akarták, mert azt szerették volna, ha a kincs egyben megmarad. 

Ott álltak tanácstalanul a kecske előtt. A kecskének csak a nagy feje, meg a farka állt ki az ágak meg a gyökerek közül. Ekkor arra vetődött egy szegény vándor. Az egyik török tiszt rákiáltott:

-Hé, gyere csak ide! Kapsz csáklyát, kapát, vedd ki ezt a kecskét a fából úgy, hogy el ne törjön. Ha meg tudod tenni, neked adjuk a fejét, ha nem tudod megtenni, mi vesszük le a te fejed, a tested megtarthatod magadnak. Válassz tehát!


A szegény ember megrémül. Tudta jól, hogy ha a törökök azt akarnák, hogy a kecske váljon el a fejétől, nem kívánnak tőle, hogy egy darabban fejtse ki a fából. Hamis az ígéretük, mint minden török szó. Nem is tudja, hogyan fogjon hozzá a kecske kifejtéséhez. nincs itt választása, biztos hogy megölik.

A törökök mind fenyegetőbben léptek fel ellene, mert látták, hogy vonakodik teljesíteni a parancsukat. Amikor a legnagyobb aggásban volt a szegény ember, egy méh szállott a kezére. Mérgében rá akart ütni, de a méhe abban a pillanatban elröppent, és a másik kezére szállt. Megszólalt emberi hangon:


- Segítem a kecskét kifejteni a fából, ha adsz egy aranyat érte!

A szegény ember ígérte, nagyon ígérte, csakhogy megszabaduljon a vérszomjas törököktől. A méhe azt tanácsolta ekkor, hogy mondja meg nyugodtan a törököknek, hogy készen lesz a munkával estére, csak hagyják magára őt, mert másképpen nem tud dolgozni. A törökök meg is nyugodtak, és magára hagyták. Amikor elmentek, a méhe azt mondta:


- Fogj egy finom kalapácsot, és egy piciny darabot pattints le a kecske füléből! Törd porrá, és ha készen van a por, rúgd oldalba a kecskét! Arra én ott termek, és a porból akkorra egy másik kőkecske lesz, de ennek a belsejében nem lesz semmi. Szemre éppen olyan lesz a kőkecske, mint a másik, úgyhogy a törökök nem tudják megkülönböztetni. Nagyon erős lesz ez a kecske, széttörni sem tudják, csak akkor, ha valaki véletlenül megnyomja a szemét.


Úgy is tett a szegény ember, ahogyan a méhe tanácsolta. Letört egy darabot a kecske füléből, és azt porrá törte. Akkor odament a kecskéhez, és jól oldalba rúgta. A méhe ott repkedett felette, és felvett egy porszemet az összetört porból, és erős zümmögéssel ráejtette a porszemet a kecskére. Abban a pillanatban ott termett egy másik kőkecske. A méhe így szólt ekkor a szegény emberhez:


-A másik kőkecskét láthatatlanná teszem, amíg jönnek a törökök. Menj, jelentsd a törököknek, hogy készen vagy!


A törökök megörültek nagyon, hogy ilyen gyorsan elkészült a szegény ember a lehetetlennek látszó munkával. Amikor osztozkodásra került a sor, elkergették, és semmit sem adtak neki. Rátették a kecskét egy szekérre, és vígan elhajtottak. A szegény ember meg visszaballagott a fához, ahol az igazi kecske még ott volt. A méhe őrizte a kecskét a fa oldalán. Ekkor a kőkecske elkezdett mekegni, a méhe megértette, és elmondta a szegény embernek, hogy a kecske azt mondta: Nem kell engem széttörni az aranyért! csak azt kell mondani nekem: Kecske, táncolj! És én táncolni kezdek, és hull a szőrömből az arany.


- Nem kell nekem a kecske! – mondta a méhének a szegény ember. – Elég lesz nekem, ha egy táncolásának aranyát kapom meg.


- Nekem sem kell a kecske! – mondta a méhe. – Csak azt az egy aranyat add nekem, amit kikötöttem. A kecske legyen a tiéd!


A szegény ember megköszönte a méhe jóságát, és azt mondta neki:


-Köszönöm méhecském, amit velem tettél. Bármikor jársz házam tája felé, térj be hozzám, mindig édes mézzel fogadlak.

A szegény ember odament a kecskéhez, és véletlenül rálépett a farkára. Abban a pillanatban előbújt a fa mögül a kecske. Hozzásimult a szegény emberhez, és így szólt:


-Te vagy az én drága gazdám, mindig hűséggel szolgállak!


- Mit adjak neked enni, ha hazaviszlek? – kérdezte a kecskétől a szegény ember.


- Minden ebédnél, uzsonnánál és vacsoránál engedd meg, hogy hozzáérinthessem az ételedhez a nyelvem! Ez elég lesz nekem!


A szegény ember beleegyezett, és azt mondta:


- No, ha az én kecském vagy, tedd amit mondok! Táncolj, kecském!


A kecske erre olyan táncba kezdett, hogy úgy szakadt róla az arany, mint a záporeső. A szegény ember felvett az aranyakból egy szemet, és a méhének akarta adni, de nem találta sehol sem. A kecske meg ment mindenhol utána, és hullatta az aranyat. Alig győzte összeszedni a nagy kincsen utána a szegény ember. Végre az erdőben egyszer csak rászállt a szegény ember kézfejére a méhe. Így szólt az ember:


- Próbára akartalak tenni, hogy állod az alkut. Jól van, szegény ember, látom, hogy becsületes ember vagy. Ezért téged és a faludat is gazdaggá teszlek!


A méhe elröppent, a szegény ember meg hazament a kecskével együtt. Meggazdagodott, de azért nem feledkezett meg a munkáról sem. Szorgalmasan dolgozott, és segítette a szegénységet. Maga mellé katonákat fogadott zsoldban, hogy vigyázzanak a kecskére meg reá. Tartott tőle, hogy a törökök keresik majd a kecskét.


Telt, múlt az idő, évek múltak el. Alig volt olyan megye az országban, ahonnan a törökök rabolni tudtak volna. Szükségük lett a kőkecskére. Elhatározták, hogy felbontják és megosztoznak. Sokat forgatták, ütögették, de nem boldogultak vele sehogyan sem: nem akart széttörni. Egyszer csak egyikük véletlenül benyomta az egyik szemét a kecskének. Abban a pillanatban a kecske szétmállott, szétesett. Látták a törökök, hogy nincsen a kecske belsejében egy lyukas fitying sem.


Tanácskoztak, hogy mit tegyenek. Álruhában elindultak a szegény ember keresésére. Egyikük meg is találta őt, és hírt vitt társainak. Rárontottak egy éjjel a szegény ember házára, de katonái szembeszálltak a törökkel, és elkergették őket az ország másik végébe, meg még azon is túl.


Így szabadult fel a magyar nép a törökök rablásai alól. A szegény ember szívesen fogadott minden nélkülözőt, mert a kecske mindig táncolt, ha szükség volt reá. A sok pénzből néha aranyhegyek állottak a szegény ember udvarán, de olyan nagy volt a szegénység, hogy mindig elfogyott. Egyszer aztán a szegény emberrel együtt a kecske is elmúlt a világból, és ha most nem mondtam volna el a történetét, senki sem tudná, hogy ilyen kecske is volt már a világon.

Gyűjtő: Fábry Mihályné. – Elmondta Baráth János, aki egy Bő felől jövő embertől hallotta. Bük, 1954. – Fábryné 1954. 17 – 19. – Megjelent: Dr. Dömötör 1954. 39 – 42.


A BÉKAVÁR


Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy boldogtalan király. Ennek a királynak volt egy lánya. Azért volt boldogtalan a király, mert nem volt szép a leánya. Szerette volna férjhez adni a leányát. Kihirdette, hogy bárkinek szívesen odaadja a leányát feleségül. Jöttek is bárók*, grófok* és hercegek*, de amikor meglátták, hogy milyen csúnya a király lánya, elszörnyülködtek és hazamentek. A királykisasszony nagyon elbúsult, mivel nem vette el senki feleségül, és azt mondta az apjának, hogy ő bizony nem él tovább vele, hanem elmegy világgá. Elbujdosik, és addig megy, míg meg nem hal, ha már egyszer ilyen csúnya lánynak kellett megszületnie.

Úgyis tett, ahogyan mondta. Ment, mendegélt magányosa, egyszer csak beért egy nagy erdőbe. Olyan sűrű volt ez az erdő, hogy nem tudott benne rendesen menni sem.  Össze – vissza szurkálták az ágak a kisasszony kezét, lábát, arcát, mindenét. Nagy nehezen mégis csak beért az erdő közepébe, és ott egy tisztásra talált. Megtetszett neki a hely, és elhatározta, hogy itt fog letelepedni.

Bűvös szavakat mondott tehát:

· Hókusz – pókusz, ide vele, ördög komáim!

A hívó szóra kis ördögök jöttek elő sietve a pokol fenekéről. Vezetőjük alázatosan kérdezte a királykisasszonytól:


-Mit parancsolsz, kedves gazdánk?


A királykisasszony kiadta parancsba:


-Ide, erre a tisztásra építsenek nekem olyan várat, ami mind békából van kirakva. 

Messziről kerülje el ezt a helyet minden élő ember! Nem kell nekem többé senki!


Az ördögök teljesítették a parancsot. Elszéledtek gyorsan valamennyien békát szedni. Amikor jól megrakodtak, visszafordultak, és felépítették békákból a várfalakat. Egy – kettőre készen lett a békavár! A királykisasszony nagyon meg volt elégedve a kis ördögök munkájával. Beköltözött a várba, és nagyon jól érezte megát benne.


Éjszaka feljött a hold, és pont éjfélkor megszólaltak körülötte a békák!


-Jaj, de csudaszép vagy, királyleány! Nincs párod a földkerekségen!


A királykisasszonynak csak úgy repdesett a szíve a hízelgésen. Soha senki nem mondott neki a békákon kívül ilyen szépeket.


Már régen éldegélt így magában a királylány, amikor egyszer kiment a várból, és legnagyobb ámulatára a vár udvarán egy szép táltos csikóval találta magát szemben. Már messziről megismerte, hogy táltos*. Nyerges volt a háta, kerekesek voltak a fülei, nem volt alsó álla, és szárnyak nőttek ki az oldalából. Ezenfelül emberi nyelven is tudott beszélni.


-Mit keresel az én portámon? – kérdezte tőle a királykisasszony.


A táltos tisztelettel hajolt meg előtte, és nagy alázattal mondta:


-A gazdám üzeni, hogy nem állhatja, hogy az ő közelében legyen a várad. Romboltasd le a békavárat, akkor eljön érted, és elvesz feleségül.


A királykisasszony nagyon megharagudott a táltos szavára. Azt kívánta a csikótól, hogy menjen gyorsan haza, és hozza ide a gazdáját.


- Látni akarom, hogy van-e olyan szép, mint én? – mondotta haragosan.


Szegény táltos nagy kínban volt a haragos szavakra, mert tudta, hogy a gazdája sohasem jön el ide. Azért mégis felröppent a levegőbe, és indult hazafelé. Nem vette észre, hogy a királyleány belekapaszkodott.


A táltos szárnyalt hegyeken és erdőkön át, egyszer csak egy magas hegy tetején leszállt, és bement a hegy tetején levő házba. Egy rút öregember lakott ott, a táltos gazdája. Amikor a királyleány meglátta, megrémült tőle, oly csúf volt. Nem tudta, hogyan bújjon el, hogy észre ne vegye őt.


A táltos mélyen meghajolt gazdája előtt, és azt mondta:


- Kedves gazdám, voltam a királykisasszonynál, de nem hajlandó neked engedelmeskedni. Nem is jött el velem!


Erre az ősz öregember mérgesen toporzékolni kezdett. Egy óriási bottal nagyon vágott a táltosra, hogy az ütéstől egészen megrezzent. Magában bosszút esküdött ezért az embertelenségért.

-Ha nem hozod magaddal a lányt, a fejed vétetem! – adta ki a parancsot a rút öregember.

A táltos megfordult, és szárnyalt visszafelé. A királykisasszony akkor is elbújt rajta. Amikor a békavárba érkeztek, a királykisasszony óvatosan leszökött a lóról, és mintha nem tudná, hogy mi járatban van a táltos, megkérdezte tőle, hogy miért jött vissza. A táltos elmondta, hogy milyen szigorú parancsot kapott. Mindenképpen el kell vinnie a gazdájához a királykisasszonyt.


- Én bizony nem megyek a gazdádhoz semmiért sem! – mondta a királykisasszony. – Tudod mit, inkább te is maradj itt velem! Jobb dolgod lesz nálam, mint azon a csúf helyen.


- Szívesen maradok, ha megvédsz a gazdámtól. – felelte remegve a táltos. – Ha reám talál, fejemet véteti.


- Ne félt semmitől! Mindenről gondoskodom, hogy semmi baj ne érhessen! Olyan helyre varázsolom innen a várat, hogy a gazdád sohasem fog rád találni. – mondta a királykisasszony, mire a táltos megnyugodott, és ott maradt a királykisasszonynál.


- Ezentúl veled tartok. – mondta neki. – De tudd meg, hogy én is ember voltam, méghozzá királyfi. Egyszer elmentem hazulról, és betévedtek ahhoz a rút öregemberhez. Nem tettem valamit a kedvére, ezért bosszúból táltos lóvá változtatott. Most már holtomig nálad maradok; ha akarod, elveszlek feleségül.


Mindent meghánytak – vetettek egymás között. Legfőbb gondjuk az volt, hogy véglegesen megszabaduljanak a rút öregembertől, ezért azt határozták, hogy erről a vidékről is elmennek messzire. A táltos felvette a királylányt a hátára és elindultak.

Útközben találkoztak egy macskával. A macska rettenetesen nyávogott, el volt törve a lába. A királykisasszony leszállott a lóról, és bekötözte a macska lábát. A macska hálából egy sípot adott neki.

- Ha szükségben leszel, csak fújj bele! Tüstént nálad leszek, és segítek rajtad! – mondta a macska.

A királykisasszony megköszönte a sípot, és elbúcsúzott a macskától. Menj tovább a táltossal. Most meg egy medvével találkozott. Nagyon odavolt szegény, mert egy tövis szorult a talpába, és sehogyan sem tudta kihúzni. Könyörögve szólította meg őket a medve:

- Húzd ki a talpamból ezt a tövist, kedves királykisasszony! Bizony megszolgálom neked!


A királykisasszony hajlott a kérő szóra, és kihúzta a medve talpából a tövist. A medve adott neki a bundájából három szál szőrt, és azt mondta neki:


- Ha valami bajod lesz, csak rázintsd meg ezt a három szál szőrt, mindjárt melletted termek!


A királykisasszony ezt az ajándékot is elfogadta, és megköszönte a medvének, aztán továbbment a táltossal. Egyszer csak megszólal a táltos:


- Nem tudom, észrevetted-e magadon, hogy milyen szép vagy most, királykisasszony?


A királykisasszony nagyon boldog lett erre a dicséretre. Most nem éjszaka a holdfénynél kuruttyolták neki a békák:


- Szép vagy, szép vagy, szép vagy! – hanem világos nappal mondta a táltos királyfi. Közben egy nagy folyóhoz értek. Ott meg egy nagy csuka vergődött a parton. Beszorult a bokrok ágai közé, és nem tudott kiszabadulni. Nagyon szépen könyörgött a királykisasszonyhoz:


- Kedves királykisasszony, segíts ki innen, a bokorból! Bizony megszolgálom. A királykisasszony kiszabadította a bokorból a csukát, és visszadobta a vízbe. A csuka három pikkelyt adott neki:


- Ha bajban leszel, csörgesd meg a pikkelyeket. Azonnal nálad termek, és segítek rajtad! A királykisasszony megköszönte, és eltette a három pikkelyt.


- Máris van egy kérésem. – mondta. – Szállíts minket, át ezen a folyón!


A csuka szívesen átsegítette őket a túlsó partra. Ott talált egy gyönyörű tisztást. itt építtetett magának új várat, de nem békából, hanem aranyból. A királykisasszony megszépült, megszépítette a jó szíve. A táltos is királyfivá változott, és még most is élnek boldogan, ha meg nem haltak.

Gyűjtő: Taródi Ilona. – Elmondta: Taródi Ferenc, 76 éves. Bük, 1954. – Fábryné 1954. 4 – 6. – Megjelent: Dr. Dömötör 1954. 42-45. 


AZ ERŐS FIÚ

Élt egyszer, réges – régen, itt a faluban egy özvegyasszony. Ennek az özvegyasszonynak volt egy kis fiacskája. Amikor a fiú megszületett, egy tudós asszony azt mondta a szegény asszonynak, hogy ha azt teszi, amit ő tanácsol, akkor igen erős ember lesz a fiából, mire megnő. Olyan erős ember lehet belőle, hogy olyan még nem volt a föld kerekén! A szegény asszony kérte a tudós asszonyt, hogy árulja el neki ennek a nagy erőnek a titkát, mert hajlandó mindenre, hogy a fia olyan erős ember legyen.

 - Nézz csak ide, leányom! – mondta a tudós asszony. – Olyan legény lesz a fiadból, hogy hét megyében sem találja senki párját, ha megteszed azt, amit most mondok neked! Látod azt a nagy diófát az udvaron? Ha látod, akkor nézd meg jól, mert olyan nagy gödröt kell ásnod, amibe beleférne az a diófa tövestől. Most figyelj rá, lányom, igazán! Annyi tejet kell, hogy a fiad megigyon, amennyi ebbe a nagy gödörbe beleférne, és annyi búzakenyeret kell hozzá megennie, mire felnő, hogy az a teméntelen gödör színültig tele legyen, és még púpjával hozzá. Ha azt mind megeszi a fiad, nagyon erős ember lesz!

- Az asszony megköszönte a tanácsot, és meg is fogadta. igen – igen nagy gödröt ásott az udvarukon, olyan nagyot, hogy belefért volna az öreg diófa lombostúl. És aznaptól kezdve annyi tejet itatott fiával, és annyi búzakenyeret etetett a fiával, mint azt a tudós asszony mondta neki. Mire tizennyolc esztendős lett a fia, olyan szép legény vált belőle, hogy hét megyére szállott a híre, de nemcsak a szépsége, hanem az ereje miatt is.


Jánosnak hívták ezt az erős legényt. Nagy erdő mellett lakott az anyjával. Akkoriban még a falu mellett beláthatatlan nagy, irdatlan erdők voltak. Az erdők között nagy mocsarak húzódtak meg, ahol farkasok tanyáztak. Innen a mocsárból járt ki mindig egy erős farkas, és gonosz módon leginkább a szegény emberek marháit pusztította. Ha az ember akadt az útjába, azt is megölte. Annyira rettegtek már tőle, hogy egy pásztor sem akart a csorda mellett megmaradni. Egyszer aztán a falubeli ember megkereste Jánost, és kérték, hogy segítsen rajtuk. Őt tartja mindenki a legerősebb embernek az egész környéken, ölje meg hát a farkast.


János elvállalta a farkas elpusztítását, de megmondta az embereknek azt is, hogy két héten belül ne várjanak tőle semmit sem, mert ez a két hét kell neki arra, hogy előkészüljön a farkassal való nagy viadalra. Azt is mondta az embereknek, hogy hozzák a farkas tudomására, hogy két hét múlva a nagy diófa alatt várjon reá, ha van mersze a vele való párviadalra.


Eltelt a két hét. Ezalatt János igen sok tejet ivott, és még több búzakenyeret evett. Jól megerősödött, és felvette erős, durva szőrből készült mellényét, hogy a birkózás alatt a farkas ne tudja körmeit a húsába vágni. Ki is ment János a diófa alá, és várt a farkasra. De nem sokáig, mert jött a farkas, már messziről dühösen csattogtatva hatalmas fogait. 

- Ki az a legény, aki engem hív párviadalra? Majd elbánok én vele! Megtanítom én a gyáva embernépséget, hogy ne zavarjanak engem nyugalmamban! – mormogta félelmetesen.

A farkas rögtön rárohant Jánosra, amint megpillantotta. A legény nem volt rest, félreugrott, elkapta a farkas derekát, és jól megpörgette maga körül. A farkas kiugrott a kezéből és újra támadott. Másfél napig birkóztak egymással, de másfél nap múlva mégis sikerült megfojtania Jánosnak az emberevő farkast. Mindenki szerette és tisztelte azért, mert megszabadította a népet a kártevő szörnyetegtől. 

Gyűjtő: Fábry Mihályné. – Elmondta: Németh Sándorné. Bük, 1954. – Fábryné 1954. 12. – Megjelent: dr. Dömötör 1954. 45 – 46.


KUTYÁMMAL VOLTAM A LAKODALOMBAN


Volt egyszer egy igen okos kiskutyám. Amerre mentem, mindenüvé magammal vittem ezt az okos kiskutyát. Egyszer a szomszéd faluba hívtak lakodalomba, oda is ketten mentünk el, természetesen. Mind a ketten nagyon jól éreztük magunkat, nagyon jóllaktunk. Amikor már esteledett, kutyámat előreküldtem, hogy odahaza minden tegyen rendbe, amire én is hazaérek. Kutyám szót fogadott és hazament. Én csak azt láttam, hogy kiment a lakodalmas házból, de a többiről csak később tudtam. Szegény kiskutyámnak életveszélyes kalandon kellett keresztülmennie.


Kutyám útja egy nagy erdőn vezetett keresztül. Amint bement ebbe az erdőbe, szembe találta magát egy farkassal. A farkas nagyon éhes volt, őt nem hívta bezzeg senki sem lakodalomba. Éppen ezért szemet vetett a kutyámra.


- No komám, birkózzunk csak! Aki legyőzi a másikat, az megeszi a másikat. Nem tetszett a birkózás a kutyámnak. Azt mondta a farkasnak:

- Nem lesz ez így jó, pajtás! Sokkal igazságosabb lenne a birkózás, ha te is, én is összeszedjük prókátorainkat*, és azok előtt birkózunk meg.


A farkas gondolkodott egy darabig, aztán beleegyezett. Kikötötte, hogy három óra múlva itt kell találkozniok egymással az erdőben. A farkas elfutott gyorsan, és összeszedte a prókátorait: a rókát, a vaddisznót, a hiúzt, a görényt, a nyestet. Találkozott egy szökött majommal, az is ajánlkozott neki prókátornak.


A kutya is összehívta ezalatt prókátorait: a macskát, tyúkanyót, a kakast, a borjút, a tehenet, a disznót, a libát meg a kacsát. Ezekkel együtt útra kelt az erdőben.


Az erdei állatok már nagyon sokallták a kutya elmaradását. Miért nem jön már ez a kutya? A farkas felküldte a majmot a fára:

- Nézd meg, jönnek – e már! Hátha becsapott a kutya, és nem mer eljönni.

A majom fel is ment a fára, és nagyon elcsodálkozott:

- Jaj, édes farkas komám! Egész hadsereg közeledik felénk. Ezekkel sohasem tudunk mi megbirkózni. Ott jön egy állat elől, és akkora dorongot hoz, hogyha valamelyikünket fejbekeni, biztosan végünk lesz!


A majom nem ismerte a macskát. Azért látta olyan éktelen állatnak, amint kényesen lépdelt az úton, magasra feltartott farokkal. Messziről úgy látszott, hogy egy nagy dorong van a markában. 


Kis idő múlva megint megszólalt a majom:


- Jaj, édes farkasom! Most tűnt föl mögötte egy másik is! Az meg annyi kardot hoz magával, hogy alig bírom nézni a sok kard csillogását!

A majom a kakast látta ilyen félelmetes állatnak. A kakas farktollaira sütött rá a holdvilág, és úgy világítottak a tollai, mint a kardok.

A farkas és a többi állat elkezdett tanakodni, hogyan is menjen végbe a birkózás ilyen sok ismeretlen fegyverű ellenség ellen? A majom ekkor ijedten kiáltott:

- Jaj, édes farkasom! Az egyik egész kútgémet hozott magával a fején!

Ez volt a liba, amint magasra tartott fejjel ballagott csendesen a többi után. Nagyon megrémült a farkas, és a többiektől kért tanácsot:

- Mit tegyünk, mit tegyünk? Hátha nem tudunk megküzdeni a kutyával!

A majom azt tanácsolta:

- Fussunk széjjel, ki merre tud, és bújjunk el!

Gyorsan el is futottak, el is bújtak. Egyedül a vaddisznó maradt a közelben. Közben odaértek a kutya meg a prókátorai. Mindjárt látták, hogy a farkas felültette őket, mert nincs itt senki a prókátorai közül sem.

Ekkor a macska meglátta a vaddisznót, amint háttal nekitúrta a földet. Odaugrott hozzá, belevágta karmait a hátuljába, és jól belé is harapott. A vaddisznó ijedten felordított, és rohant a többiek után. Elpanaszolta nekik, hogy őt meg is sebesítette az ellenség, mindenki menjen arra, amerre még lehet, ha kedves az élete.

Az erdei állatok ekkor jó messzire elhúzódtak arról a tájékról. Azóta bárki járhat a büki erdőben, soha nem találkozik vérengző vadállatokkal.


A kutyám és prókátorai eljöttek utánam a lakodalomba. Mindnyájan jóllaktak, és máig is velem élnek, ha meg nem haltak.


Gyűjtő: Taródi Ilona. – Elmondta: Taródi Ferenc, 76 éves. Bük, 1954. – Fábryné 1954. 13. – Megjelent: dr. Dömötör 1954. 47 – 48.


NAGYAPÁM MEG A RABLÓK


Amikor még kisgyerek volt a nagyapám, kiment egyszer az erdőre. Eltévedt a fák között, egyik olyan volt, mint a másik. Egyre beljebb ért az erdőben, és egyre sötétebb lett. Egyszer csak világosságot látott: egy házra talált. Odament az ablakhoz, és benézett. Tizenkét rablót látott a szobában. Előttük rengetek kincs fénylett, éppen osztozkodtak rajta. A rablók meglátták az ablakban nagyapám arcát, és kijöttek érte. Törvényt tartottak fölötte. Elhatározták, hogy megölik, nehogy elárulja őket. Egy akadt a tizenkettő között, akinek megakadt a szíve a kisgyermeke, és meg akarta menteni. 

- Ne öljük meg ezt a gyereket! – tanácsolta a többieknek. – Itt van a ház előtt az üres boroshordó. Tegyük bele, szegezzük be, aztán hagyjuk sorsára!

A rablók ráálltak, és beletették nagyapámat a boroshordóba. Beszegezték, aztán magára hagyták. A nagy hordót egy fa alá gurították, ők meg elszéledtek, mentek a zsákmány után.

Éjjel jöttek a farkasok az emberszagra a fa alá. Szaladgáltak a hordó körül, és üvöltöttek. Nagyapám nagyon félt. Egyszer csak a hordó lyukába beleért az egyik farkasnak a farka. Nagyapám elkapta a farkát és húzta befelé ijedtségében. A farkas megijedt, és szabadulni akart, elkezdett szaladni. Magával vitte gyerekestől a hordót tüskén, bokron keresztül. A hordó mindig jobban gurult lefelé, egyik fától a másikig. Nagyapám csak nem engedte el a farkas farkát, pedig közben kiértek már az erdőből is.

Amikor az erdő szélére értek, kivilágosodott. A hordó összetörött, a farkas rémültem elszaladt. Nagyapám az erdő széléről már hazatalált. Jelentette a bírónak, hogy az erdőben rablók vannak.

Az emberek kimentek, körülállták a rablók tanyáját, és elfogták a rablókat. Egy sem menekült meg közülük. Nagyapámat megjutalmazták abból a pénzből, amit a rablók tanyáján találtak. Abból a pénzből csináltatta magának azt a szép nagy házat, amikor felnőtt és megnősült.

Gyűjtő: Fábry Mihályné. – Elmondta: Németh Sándorné. Bük, 1954. – Fábryné 1954. 9. – Megjelent: dr. Dömötör 1954. 49 – 50.
MISKA BÁCSI


Valamikor nagy veszélyben volt az a hely, amelyet a szem a Bokros tetejéről bejárhatott, mert itt tanyáztak az erdőben a vadállatok még nem is olyan régen. Erre a helyre épített magának tanyát egyszer egy ember, akit Miska bácsinak hívtak. Huncut Miska bácsinak is mondták, mert alig akadt ember, akit meg ne tréfált volna. Különösen azokat tréfálta meg, akik meg is érdemelték, hogy néha rájuk is járjon a rúd.

Egyszer egy gazdag mészáros* mester járt arrafelé. Szeretett volna Miska bácsitól borjút vásárolni, de jó olcsón. Már régebben szemet vetett Miska bácsi szép borjújára. Meg is alkudtak annak módja szerint, és a mészáros megvette Miska bácsitól a borjút. Ki is hajtotta a mészáros a borjút Miska bácsi udvaráról. Fájó szívvel nézett Miska bácsi a szép borjú után, de nem sokáig, mert hamarosan kieszelt magában egy csodálatos huncutságot.


Befordult a házba, és magához vette ünneplő csizmáját. Útnak indult velük az erdőben. Ment, mendegélt, és alkalmas helyen, ahol a mészárosnak el kellett haladnia, eldobta az úton az egyik csizmát. Ő meg elbújt a fák közé, és várta, hogy mi lesz.


Jött is nemsokára a mészáros, és vezette kötélen Miska bácsi gyönyörű borjúját, amit olyan olcsó pénzért szerzett meg tőle. Amikor odaért a csizmához, megállt. Megcsodálta, és töprengett, hogy az a szép új csizma hogyan került ide, az út kellős közepére. Felvette, megforgatta, megnézte kívül is, belül is. – Milyen jó lenne nekem ez a csizma! – gondolta magában – de hát az embernek két lába van, a csizma meg egymagában volt. Mit csináljon egy csizmával? Bedobta a közeli bozótba.


Ment, mendegélt az úton a borjúval. Arra gondolt, hogy milyen kár volt otthagynia a fél pár csizmát. Hátha megtalálná a párját is? Amint így ment tovább, egyszer csak talál még egy csizmát. Nézi, forgatja: ez a csizma épp a párja annak a csizmának, amit az előbb a bokorba dobott. Arra gondolt, hogy nem hagyhatja el a ritka és értékes találmányt. A borjút egy fa derekához kötötte, és elindult megkeresni a csizma párját. 


Miska bácsi csak erre várt. Előbújt a rejtekéből, kezében a fél csizmával. Elkötötte a borjút és hazament vele. Közben a mészáros visszajött nagy bosszúsan, mert sehogyan sem tudta megtalálni a másik csizmát. Búsan tapasztalta, hogy a borjúnak is, meg a csizmának is hűlt helye lett. Elbúsultan látta, hogy nincs se borjú, se csizma.


Visszafordult hát, és elment Miska bácsihoz. Gondolta, hogy megveszi a másik borjúját is, amelyik otthon maradt. Félt borjú nélkül a felesége elé kerülni.

Miska bácsi jámbor képpel áll istállója ajtajában, és csendesen pipázgatott, amikor odaért hozzá a mészáros.


- Na, mi baj van? – kérdezte tőle, mert látta a képén, hogy valami baja van.

- Hej, Mihály bátyám, nagy baj ért engemet! – panaszkodott neki a mészáros. – Mikor mentem innen hazafelé, találtam az erdőben egy csizmát. Fölvettem, aztán eldobtam. Gondoltam magamban, mit csináljak egy csizmával? Mentem tovább, aztán megtaláltam az eldobott csizmának a párját. Egy fához kötöttem a borjamat, és visszamentem, hogy megkeresem az eldobott csizmát. Nem találtam meg, és nem tudom, hogy mi történhetett közben, mert mire visszaértem, a borjúnak is hűlt helyét találtam. Talán elrágta a kötelet, és kereket oldott. Azért jöttem vissza, hogy megvegyem a másikat, ha ugyan eladó.

Miska bácsi húzódozott, pödört egyet a bajszán, nem akart sehogyan sem megválni a borjútól. Addig – addig alkudoztak, míg a mészáros egy forinttal többet nem adott, mint az elsőért. Boldog volt a mészáros, hogy sikerült a vétel, és jó szorosan megfogta a kötél végét, hogy a borjú el ne szabadulhasson tőle. Ismét beért vele az erdőbe.
Ment, mendegélt a mészáros, mikor egyszer csak borjúbőgést hallott. Egyszeriben megfeledkezett az óvatosságról, a borjút gyorsan egy fához kötötte, és sietett a borjúbőgés után. Biztosra vette, hogy az ő elveszett borja bőg valahol az erdő sűrűjében. Hiába kereste azonban a borjút, mert Miska bácsi bújt el az erdőben, és ő utánozta a borjúbőgést. Amikor már jó messzire került a borjútól a mészáros, előjött a rejtekéből, eloldotta a borjút és ezt is hazavezette.
A mészáros jól bennjárt már az erdő sűrűjében, de a borjúnak nyomát sem lelte. De a másodikat sem találta, mikor visszatért az útra! Visszament Miska bácsihoz és azt mondta:

- Gazduram, elment a borjam is! Jöjjön segéljen megkeresni, mert az asszony cudar világot csinál velem, ha borjú nélkül megyek haza!

Miska bácsi késznek mutatkozott, hogy megkeresi a borjakat, de csak egyiket a másikért. A mészáros már minden alkuba belement, csak legalább az egyik borja legyen meg. Amikor így megalkudtak, Miska bácsi kivezette a mészáros a színbe, és megmutatta neki, hogy itt vannak a borjak, ő már megtalálta mindkettőt. A mészáros nagy mérgesen eloldotta az egyik kötelét, és elhajtotta az egyik borjút. Tartania kellett az alkut. Vissza se nézett. 

Miska bácsi a jól sikerült vásár után a két borjú árából még szebb házat csináltatott magának, és boldogan élt a feleségével együtt, míg meg nem halt.

Gyűjtő: Taródi Ilona. – Elmondta: Taródi Ferenc, 76 éves. Bük, 1954. – Fábryné 1954. 16-17. – Megjelent: dr. Dömötör 1954. 50-51.


AZ ÖRDÖG MEG A KOCSMÁROS


Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy kocsmáros, akinek olyan jól ment a dolga, hogy az ördög megirigyelte, és el akarta vinni magával a pokolba. El is ment az ördög a kocsmároshoz, hogy elvigye magával. No, de nem olyan könnyen ijedt meg a kocsmáros sem a maga árnyékától! Könyörgött az ördögnek, hagyjon neki egy kis időt, míg a kocsmáját rendbe teszi. A míg az ördög a kocsmában várakozott, gondolt egyet magában, és megegyezett a kocsmárossal, hogy maga helyett azt adja, amiről nem tudja, hogy a házában van. A kocsmáros szívesen ment bele az alkuba, mert azt gondolta, hogy ő mindenről tud, ami a házában van. Legfeljebb valami értéktelen kacat akad, ami az ördögnek jut.


Csak akkor nézett nagyot, amikor a felesége este megmondta, hogy gyermekük fog születni. Nagyon elszomorodott, bánta az alkut, mert tudta, hogy az ördög a gyerekre gondolt, amikor az alkut megkötötték. Előbb tudta, mint ő, hogy milyen nagy esemény van az ő házánál készülőben.


A gyerek meg is született, és fiú lett, az ördög el is jött érte pontosan. A kocsmáros nagyon megijedt az ördög láttára, de azért bevezette egy üres szobába, és leültette egy székre. Nem akarta, hogy lássák, ki viszi el a fiát. Meg aztán a szék sem volt akármilyen szék, amibe az ördögöt beültette. Amikor az ördög elunta a várakozást, a gyerek útra készítését, és fel akart állni hogy kimegy a gyerekért ő maga, nem tudott felállni. Megrémült az ördög, hogy mi lesz most vele. Amiért a kocsmáros megszabadította a kényszerű pihenéstől, haladékot adott neki arra, hogy a gyereket odaadja. Otthagyta a gyereket néhány évig, azzal hogy később majd jön érte.


Telt – múlt az idő, a kisfiú egészen felcseperedett*. Egyszer eszébe jutott az ördögnek, hogy van neki a kocsmárosnál egy fia, akit régen haza kellett volna hoznia a pokolba a kocsmáros helyett. Íziben* nekiindult, hogy meghozza végre a gyereket. Amikor a kocsmároshoz ért, megint sok vendég volt a kocsmárosnál. A kocsmáros megint cselhez folyamodott, amikor meglátta az ördögöt. Megkérte, hogy tegye meg legalább a kedvére azt, ha már úgyis elviszi a fiát, hogy váljék babszemmé, ne lássák a vendégei, hogy ördög jár a házában. Az ördög hajlott a kérésre, és babszemmé vált.


A kocsmáros csak erre várt. Gyorsan bedugta egy üveghőbérbe (borszívó lopóba), az üvegnek mind a két nyílását bedugta. Akárhogyan rúgkapálózott, nem tudokk kiszabadulni a hőbérből, fogoly lett az ördög. Könyörgésre fogta a dolgot, és könyörgött a kocsmárosnak, hogy szabadítsa ki. Megígérte, hogy többé a háza tájára sem jön, a fiú sem kell neki, ha egyszer innen kiszabadulhat.


A kocsmáros hajlott az ördög könyörgésére, és kiengedte az ördögöt. Az ördög eszeveszetten rohant ki a házából a pokolba, még köszönni is elfelejtett. Boldogan ment a pokolba, mert még a pokolban is sokkal jobb, mint egy olyan üveghőbérben, ahol az embernek, akarom mondani az ördögnek sincsen szabadsága.
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AZ ÖRDÖGÖK LAKODALMA


A legrégebbi pokolnak a királya Plútó volt. A pokol a nyolcadik földrétegben volt. Itt parancsnokolt Plútó, itt igazgatta munkára az ördögeit. Ha valamit nem jól tettek a legényei, akkor jól elverte őket. Minden nap egy katlanban kellett nekik vizet forralniok, azt kellett telehordaniok. itt főzték meg azokat az embereket, akik a pokolba kerültek. De az ördöglegények lusták volna, és sokszor előfordult, hogy elaludt a katlan alatt a tűz. Plútó ezért annyira megdühödött az ördögeire, hogy egy másik regement* ördöggel levágatta valamennyinek a fejét, és a katlanba dobatta főni az emberek helyett. Az újabb regementnek azt mondta Plútó, hogyha jól teszik le a szolgálatukat, amikor lejár az esztendejük, megjutalmazza őket. Fölviszi őket a földre, és szép lányokat szerez nekik feleségnek.

Az ördögök vidáman és szorgalmasan végezték munkájukat. Csakhamar letelt a kikötött esztendejük, annál is inkább, mert a pokolban három napból állt egy esztendő. Joggal várták a jutalmat, mert abban az évben nagyon nagy forgalmat csináltak a pokolnak.


Mikor lelet az idejük, magához hívatta az egész regementet Plútó.


- Beváltom a szavam, és most felmegyünk a földre. – mondta nekik. – Én az apátok leszek odafönn, ti lesztek a fiaim. Gazdag, előkelő úrfiak alakjában fogtok a lányok előtt megjelenni. Meglátjátok, hogy szebbnél – szebb lányokat szereztek magatoknak. 

Úgy is lett minden. Felmentek valamennyien gazdag úrfiak alakjában a földre. Gazdag, idős előkelő úr volt Plútó közöttük. Csak úgy ragyogtak a gyémántos gyűrűk az ujjain. Ahol a földből kibukkantak, egy pázsitos rét volt. Letelepedtek, és jól meguzsonnáztak. Az aratók köréjük sereglettek megcsodálni ezeket a fényes külsejű, előkelő embereket. Az aratók között volt sok szép aratóleány is, akiknek mindjárt megtetszettek az előkelő legények. Mindenki meg is találta gyorsan a párját, akit elvesz majd feleségül.

Ekkor Plútó gyorsan nagy szelet csapott, és a leányok ördögöstül, mindenestül egy – kettőre a pokolba jutottak. Csakhogy, mire odaértek, Plútó gyönyörű királyi palotát teremtett oda. Nagy lakodalmat csaptak a királyi palotában.

Én is elmentem erre a lakodalomra, hiszen az én leányomat is elvitték az ördögök, de én nem hagytam annyiba a dolgot, hanem lóháton utánuk nyargaltam. Így láttam meg a nagy dinom – dánom lakodalmat. Engem is az asztalhoz ültettek, jól megtömtek borral, paprikással, sült csirkével. De a lányomat nem adták vissza, hanem amikor vége lett a lakodalomnak, a királyi várból pokol lett, a királyúrfiakból ördögök, a lányokból meg ördögasszonyok.

Nagyon megijedtem tőlük és hazavágtattam. Útközben a lovam megszomjazott. Egy forrásnál megálltam, és a kalapommal vizet merítettem neki. Megitattam, de egyre csak merítettem, merítettem neki a vizet, nem győzött betelni a vízzel, sohasem volt neki elég. Akkor hátranéztem, és láttam hogy a lovam hátulja elveszett. Újra felugrottam a lovamra, és visszafordultam megkeresni a hátulját. Meg is találtam, és fűzfavesszővel összefontam, de amire elkészültem a lovam hátából kibokrosodott egy fűzfa, úgyhogy kellemes árnyékot tartott nekem.

Amikor hazaérkeztem, az emberek búslakodva fogadtak, sírtak az otthon maradt asszonyok és lányok. Asszonyoknak, embereknek fiukat, lányukat, testvérüket rabolták el az ördögök. Elmondtam nekik, hogy hová jutottak a lányok. Az én lányomat is elvitték az ördögök, és soha nem adják vissza. De ne búsuljanak, mert őnekik is meg kell egyszer halniok, de a lányuk soha nem hal meg, mert a pokolban is örök élet van, nemcsak a mennyországban. Ily módon jó sora van a lányuknak, és ha jól igyekeznek, ők is a pokolba juthatnak.
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A HÁROMSZÁZ ESZTENDŐS KIRÁLY LEÁNYA


Élt egyszer valamikor egy igen – igen nagy országban egy igen öreg király. Már olyan öreg volt, hogy már háromszász esztendős is elmúlott. Egy olyan nagy várban lakott ez az igen – igen öreg király, hogy a várnak kerek száz tornya volt, ezer ablakkal. A világ minden tája felé kinézhetett a király, és mindig láthatta, hogy mi történik az országában. Kilencvenkilenc katona őrizte a várat. A királynak nem régen volt egy igen – igen nagy háborúja a szomszéd ország királya ellen. Ebben a nagy háborújában esett el a századik katonája, akit még máig is siratott.


A király már nagyon öregnek érezte magát. Szerette volna, ha valaki felváltja a trónon. Ezért kihirdette országszerte, hogy a leányát férjhez akarja adni. Bárkinek nekiadja a leányát és vele együtt a királyságát, aki meg tud felelni a királykisasszony egyetlen egy kérdésére.


Jöttek is ám válogatott bárók, grófok, hercegek! Mindegyik szerette volna megkapni a királykisasszonyt. Akkorát dobbant mindegyiknek a szíve, amikor meglátta a gyönyörűséges szép királyleányt! Mindegyik szívrepesve várta a kérdést. A királykisasszony odaállott a várnak a tornácára, és onnan szólt a legényeknek. Ő ahhoz megy feleségül, aki tudja, hogy hol pengetik a boldogság orsóját*. Erről az orsóról hozzon neki menyasszonyi fátylat meg ruhát.


A bárók, hercegek mind elszomorodtak, amikor ezt a kérdést meghallották. Egyikük sem tudta, hogy merre kell keresnie azt az országot, ahol rátalálhatnának a boldogság fonalára.


El is mentek mind nagy szomorúan. Csupán csak egy szegény legény maradt ott a tornác előtt. A királykisasszony odaszólt hozzá:

- Talán bizony te tudnád az én kérésemet teljesíteni, szegény legény?
Azt felelte a legény:

· Megpróbálom, királykisasszony.

A királykisasszony akkor behívta a legényt a várba. Egészen megkönnyebbült. Egyszer egy gonosz boszorkány azt jövendölte neki, hogy nem tud sohasem férjhez menni, mert meghal arra. De ha valaki vállalkozik arra, hogy tizennyolc éves kora betelte előtt elhozza neki a boldogság orsóján font szálból a menyasszonyi ruháját és fátyolát, akkor sikerül neki tovább élnie, de ha senki sem vállalkozik erre a nagy útra, meg kell halnia. Természetes, hogy az öreg király is meg a leánya is nagy örömmel fogadták a szegény legényt, aki nagy bátran akar útra indulni. Mielőtt elindult volna, a királykisasszony adott neki egy selyemkendőt, és azt átkötötte aranyhajából három szállal. A legény elfogadta. Elbúcsúzott, és útra kelt. Amint ment, mendegélt, egy nagy sűrű erdőbe ért. Ott rátalált egy házikóra. Alig látszott ki a házikónak a fala a töméntelen sok pókhálótól. A legény nagy nehezen találta meg a házikónak az ajtaját. Bekopogtatott rajta, és belépett. Egy öregasszonyt talált a ház belsejében. Megszólította:

- Öreganyó, nem maradhatnék itt éjszakára?

Az öregasszony azt felelte:

· Szerencse, hogy öreganyádnak szólítottál, mert különben rútul jártál volna.

Még azt is mondta az öregasszony:

· Hová, merre visz az utad, fiam?

· Szolgálatot keresek, öreganyó. – felelte a legény.

- Ne menj te sehová, - marasztalta az öregasszony – van itt elég munka nálam is. Tartsd rendben a házamat! Takaríts ki mindennap, meglátod hogy mennyi munkát ad ez majd neked! Ne félj, jól megfizetlek, nem maradok adósod.

A legény felcsapott a szolgálatba. Ott maradt. Az öregasszony adott is neki mindjárt vacsorát. Aztán elaludtak. Másnap reggel a legény mindjárt hozzáfogott a ház takarításához, ahogyan felébredt. Megkezdte a pókhálók letisztítását a ház faláról. Már a tornácról* is leszedte, amikor bement a ház belsejébe, hogy ott folytassa. Rátalált a kamrára. Nagy sötétség fogadta odabenn. Amíg a szeme meg nem szokta a sötétséget, nem tudott mit tenni. Mikor már látott, szedni akarta a pókhálókat itt is. Az egyik sarokban kifeszítve látott egy szép nagy pókhálót és benne egy olyan nagy pókot, amelyiknek korona volt a fején. Amikor ezt a pókhálót is le akarta szedni a legény, megszólalt a pók:

- Ne bánts engemet, te legény! Én vagyok a pókok királynője, nem tudod? Mi pókok valamennyien kilencvenkilenc esztendeig vagyunk a földön asszonyok. Azután a századik évben átváltozunk pókokká. Amíg asszonyi alakot viselünk, addig esküdt ellenségei vagyunk a pókhálóknak. Pusztítjuk őket, ahol érjük. De amikor pókokká változunk, akkor szorgalmasan szőjük a hálókat, ahol érjük.
A pókok királynője még azt is megmondta a legénynek hálából, hogy az öregasszony tudja ám azt is, hogy a legény miért járja a világot. Segíteni is tudta rajta, ha akarna. Menjen csak ki hozzá, és keresse meg a házban. A legény kiment a kamrából. Megkereste az öregasszonyt, és a öreg anyó csakugyan mindent tudott a legényről:


- Neked van egy királykisasszony mátkád, akinek a parancsát akarod teljesíteni. Légy csak továbbra is szorgalmas. Ami pókhálót leszedsz, azt mind neked adom. Meglátod, hasznodra fog vállani. Menj most csak a dolgodra...!

A legény tovább dolgozott, és továbbra szolgálta az öregasszonyt. Újból benyitott a kamrába, ahol újból megszólította a pókok királynője:

- Szedd csak a hálókat mind össze, amennyit csak találsz, és eridj el velük az ezüstpókok birodalmába! Ott találsz majd egy tavat. Abba mártsd bele a hálókat háromszor! Amikor éjszaka van, és a hold jó magasan fenn van az égen. Oly fehérre változnak majd, mint a hó. Ha sietsz, tíz kerek esztendő alatt odaérsz az ezüstpókok birodalmába.

Nagyon elszomorodott a legény, és sóhajtott fel:

- Uramfia, mi lesz addig az én mátkámmal? Nem sokára betölti a tizennyolcadik esztendejét. Ha én arra nem érek vissza hozzá, meg kell neki halnia! Vissza kell addig érnem őhozzá!

Az aranypók megvigasztalta az elkeseredett legényt:

- Ne félj semmit se! Menj ki most! Addig keresd az öreg anyót, amíg meg nem találod! Kérj tőle a bűvös kenőcséből. Azzal kend meg a talpadat, ott leszel azonnal, ahol neked tetszik...

A legény elbúcsúzott az aranypóktól, és nagyon megköszönte neki a jóakaratát. Azonban bárhová is nézett a házban, sehol sem találta az öregasszonyt. Szomorúan szedegette össze a pókhálókat, és belerakta őket a királykisasszony selyemkendőjébe. Átkötötte a királykisasszony három arany hajszálával. Egyszer csak megbotlott valamiben. Lenézett a lába alá a földre. Hát mit látott? Egy icuri – picuri üvegecskében kenőcsöt talált. Ez volt a bűvös kenőcs. Az öregasszony hagyta ott a részére. A legény mindjárt leült a földre, és bekente kenőccsel a talpait. Alig tudta a kis batyuját* felkapni, máris fenn szállott a levegőben. És egyszerre megpillantotta az ezüst pókok birodalmát. Leszállott. Megkereste a tavat, megvárta, míg este lett. Addig várt, amíg a hold fel nem ment az ég tetejére. Akkor háromszor bemártotta a pókhálókat a tóba. És ezek rögtön hófehérekké változtak. Azután lefeküdt a tó partjára. Nagyon álmos volt, nemsokára elaludt. Reggel, amikor felébredt, érezte ám, hogy az ezüst pókhálószálak befonták az éjszaka. Bárhogyan is erőlködött, nem tudott közülük kiszabadulni. Amint így huzakodott, egyszer csak az egyik ujját elvágta élesen a királykisasszony arany hajszála. Gondolta magában a legény:
- Ejha! No, ha az ujjamat elfogta, bizonyosan elfogja majd az ezüsthálót is. Elkezdte vágni az aranyhajszállal a hálót. A háló széjjelválott, és a legény kimászott belőle. Most ezután a finom ezüstszövetet összehajtogatta és úgy tette bele a selyemkendőjébe. Újra megkente a talpát, alig tudta felvenni a batyuját, máris lebegett, és repült a magasban.

Már elég jó régen repült, amikor lentről hangokat hallott. Egy nagy citromfa nőtt éppen arra, amerre elrepült. A citromok kiabáltak fel panaszosan hozzá:

· Szakíts le! Bizony nem bánod meg!

A legény leszállott, és szakított egyet belőlük. Eltette ezt is, és azután továbbrepült. Végre megérkezett a királyi palotához. Leszállott, és bement a kis batyujával. Furcsállotta, hogy milyen csönd fogadja. A palota belsejébe érve látta ám, hogy a királykisasszony halva fekszik a ravatalán. Megkésett a legény mégis. A királykisasszony betöltötte a tizennyolcadik életévét. Meg kellett halnia. A szegény legény nagy búsan hullatta a könnyeit. Rátette, kiterítette az ezüst fehér ruhát, a fátylat a megholt királykisasszonyra. Azután emlékül beletette a kezébe a leszakított citromot is...

Abban a minutában a királykisasszony felült! Feltámadott az életet adó citrom érintésére. Felvette a ruhát, amit a legény hozott. Úgy álott rajta, mintha teljesen őreá szabták volna. Ezek után nagy ünnepélyességgel megtartották a lakodalmat. Még ott is folyt a bor, ahol nem kellett volna. A kutyák három hétig jártak a csontra. A fiatal pár máig is boldogan él, ha meg nem halt...
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A TULIPÁNTOS LÁDA


Volt egyszer, hol nem volt, egy nagyon, nagyon szegény legény. A falu végén lakott szegényes kis kunyhójában. Nem volt neki a kunyhójában egyebe, csak egy szép tulipántos ládája*. Ami kevés ruhája volt, azt tartotta benne. Ha valahová elment, vagy ha jött haza, mindig rámosolyogtak a tulipántok a ládáról, és azt mondották:

· Csak nyugodt légy! Jól megőrizzük a ruhádat portól és piszoktól...

Egyszer a legény nagyon magányosnak érezte magát, és elment feleséget szerezni magának. Amint ment, mendegélt, az úton vele szembe jött egy nagyon szegény leány. Kérdezte a legény a leánytól, hogy hogyan hívják:

- Réka vagyok. Egy szegény özvegyasszonynak a leánya.

A legénynek nagyon megtetszett a leány. És amikor megtudta, hogy éppen olyan szegény, mint ő, boldogság terült el az arcán, milyen jó, mert akkor a leány éppen hozzávaló.

Megkérte mindjárt a kezét. Nagyon boldogok voltak, hogy így egymásra találtak. Nagy örömmel ment haza a legény a kis kunyhójába. Ám azonban, amikor belépett, nagyon elcsodálkozott, hogy eltűnt a kunyhóból a tulipános ládája. Tűvé tette az egész kis kunyhót a tulipántos ládáért. Nem látta sehol sem. Nagyon – nagyon elbúsulta magát, hogyan menjen ő most leánynézőbe, amikor nincsen ruhája? Mit vegyen fel magára? Nagy búsan kiment a kunyhója elé. Elnézdegélődött ott egy darabig, azután világgá indult. Sötét, szomorú gondolatok jártak egyre a fejében:

- Jobb lenne bizony meghalni, mintsem így járni az életben.

Hiába, nem tudott semmi másra gondolni. Elment az egész élettől a kedve. Ahogy megy, mendegél, majdnem nekiment egy mély tónak. Majdnem ott lelte a halálát. Bizony a legszívesebben bele is ment volna, de egy öregasszony elébe állott, és megszólította:

· Hé, fiam! Mi a bajod? Hogy így búnak eresztetted a fejedet?

Felnézett rá a legény és azt felelte:

- Hej, édes öreganyám! Jobb lenne nekem csak meghalnom. Elvitték a kedves tulipántos ládámat. Amiben az ünnepi ruhámat tartottam. Így maradtam, ahogyan vagyok. Hogyan menjek el leánynézőbe az én kedves mátkámhoz?

Az öregasszony azt felelte neki:

- Gyere csak be, fiam, hozzám! Sohasem búsuljál! Nekem volt egy éppen ilyen fiam, mint te, aki meghalt. Annak a ruhája jó lesz neked.

A legény bement a házba az öregasszonnyal. Az öregasszony odaadta neki a ruhát. A legény felvette. Éppen úgy nézett ki rajta, mintha őreá szabták volna. Megköszönte az öregasszonynak a jóságát, és továbbment. Addig vándorolt, mígnem egy magas hegy lábánál egy kis kunyhó elé nem ért. A kunyhóból kijött egy asszony, aki nem volt más, mint a legény mátkájának az anyja. Az asszony azt mondotta neki:
- Látod, milyen szegény a te mátkád! Ilyen kunyhóban lakik csak.

A legény azt felelte:

- Nem bánom é azt, édesanyám. Csak az enyém lehessen a leánya!

Az asszony erre azt mondta neki, hogy kopogtasson be háromszor az ablakon. A legény kopogott. Ám láss csudát! A kunyhó egyszeriben gyönyörű szép palotává válott. A legényt majdnem kézről kézre adták, mire beért a palotába. Amint belépett egy ragyogó terembe, mit látott? Az ő szépséges mátkáját, amint ott ül az ő tulipános ládájának a tetején. Nagyon megörült neki, hogy megvan a mátkája, de megvan az ő tulipános ládája is. A mátkájának az édesanyja azt mondotta ekkor az ámuló legénynek:

- Itt van a te tulipános ládád. Amikor te a leányom kezét megkérted, nem tudtad, hogy kinek a leányát akarod elvenni feleségül. Próbára akartalak tenni. Csakugyan akarod – e a lányomat, szereted – e a leányomat. Én tüntettem el a ládát a kunyhódból. Kíváncsi voltam, hogy eljössz- e azért megkeresni a leányomat. Nem akarta, hogy becsapjál bennünket. Most már látom, hogy te az az ember vagy, aki mindenképpen eljött a lányomért. És én neked adom a leányomat ezzel a tündér szép palotával együtt.

Másnap nagy lakodalmat csaptak, hogy a bor patakokban folyt. A kutyák három hónapig jártak a csontra. A fiatal pár ekkor tojáshéjba kerekedett, a küllőn leereszkedett, és ha egyszer kiszálltak ebből a kocsiból, legyenek a ti vendégeitek.

Gyűjtő: Taródi Ilona. – Elmondta: id. Taródi Ferenc, 76 éves. Bük, 1954. – Fábryné 1954. 6 – 7.


BOSZORKÁNYLÖVÉS


Egyszer, amikor még kisgyermek voltam, élt még akkor a nagyapám is, meg a nagyanyám. Vasárnap volt éppen. Készülődtek a nagymisére mindketten. Már beharangoztak, amire a nagyanyám végzett az otthoni munkával, és útnak tudott a nagyapámmal indulni. Olyan udvarban laktak, ahol több lakó is volt. Amikor egy öregasszonynak a lakása előtt elmentek, csúfondárosan szólt utánuk:

· Hej, mennyire vagytok ketten, pedig nem sokáig mentek együtt!

A nagyszüleim nem szóltak neki semmit sem. Nagymise volt a templomban, éppen az úrfelmutatására érkeztek meg. Nagyanyám belépett a templomba, és egyszer csak felsikoltott, és elvágódott a többi emberre. Leengedték a földre. Senki sem tudta, hogy mi történt vele. A nagyanyám csak egyre sikoltozott:
- Menjenek le a lábamról, menjenek le a Lábamról! Ne tekerjék ki a lábamat!... Aztán elájult, és kivitték a templomból. A templom előtt mosdatták, hogy magához jöjjön. A ruháját is kiengedték. Amikor megfogták a lábát, magához jött, és újból sikoltozni kezdett:

- Jaj, a lábamat ne bántsák! Jaj, valaki kitekerte a lábamat!

Úgy kellett a nagyanyámat hazavinni. Nem is tudott többet a lábára ráállani. két esztendeig maradt így, amikor a térde elkezdett gennyezni, és a gennyel együtt hat golyó jött ki. A golyók köténykötőnek a rojtjából készültek. Senki sem tudta, hogy hogyan kerültek bele nagyanyám térdébe. Akkoriban élt Vámoscsaládon egy tudós ember. Ahhoz vitte el nagyapám szekéren a nagyanyámat, hogy segítsen a beteg feleségén.

- Na, most kellett csak jönnötök? – fogadta őket a tudós ember. Nem tudtatok már elébb eljönni hozzám?

- Most hallottunk csak magáról hírt – felelte neki a nagyapám.

- Kifakadt úgy – e a lábad? – kérdezte a nagyanyámtól.

- Bizony kifakadt, és hat golyó volt benne.

- Másik hatot kellett volna megtalálnotok, ha meg akarsz gyógyulni. De bizony azt az Ikvába dobták. Segíteni én már nem tudok, mert az országból künn van már a hat golyó.

A tudós ember azt a tanácsot adta a nagyapámnak, hogy ha mennek haza, és egy csárda elé érnek lovakat itatni, ne engedje magát becsalni a csárdába, mert akkor teljesen elveszett a felesége.

Csakugyan egy csárda elé értek visszafelé, és kijött a nagyapámék elé egy ember. Nagyanyám könyörgött a nagyapámnak, hogy ne menjen be, de nagyapám jó ivó ember volt, és hagyta magát becsalni a csárdába az emberrel. Közben az az ember kijött a csárdából, és megkerülte a szekeret háromszor. Amikor a nagyapám el akart indulni, nem tudott, mert a lovak meg sem akartam moccanni. 

- Mit csinált velem? – rohant be a nagyapám az ember után a csárdába. – Nem indulnak el a lovaim. Csinálj velük valamit, hogy haza tudjak menni.

Az ember kijött. Megkerülte újból a szekeret, és akkor már el tudtak indulni a lovak. Nagyanyám otthon újból rosszul lett. Nagyapám újból elvitte Vámoscsaládra. De a tudós ember megmondta, hogy ő már itt semmit sem tud csinálni. Ő megmondta a nagyapámnak, hogy ne hagyja magát becsalni a csárdába. Nem fogadott szót, most már vessen tehát magára. Azt is megmondta hogy hány évig kell még a nagyanyámnak szenvednie. Csakugyan úgy is lett. Haláláig nem tudott többet felkelni. és nagy szenvedések között halt meg szegény nagyanyám.

Gyűjtő: Fábry Mihályné. – Elmondta: Károly Istvánné, 76 éves. Bük, Vihar utca, 1954. – Fábryné 1954. 9 – 10.


A LIBACOMB


Élt egyszer, hol nem, egy örökkén éhes király. Csak éppen az volt a baj, hogy mindig libacombot akart enni, másra nem is volt gusztusa. Már a királyi udvarnak minden libáját felfalta, szolgái szerteszáguldtak hatalmas birodalmában nap mint nap, hogy mindennapra elő tudják teremteni a királynak a szép pirosra sült ropogós libacombokat. Akár hiszitek el, akár nem, eljött az a nap, hogy ebben a hatalmas birodalomban már alig akad egy – két liba, amelynek a nyakát lehetett volna nyisszantani. A király mohó étvágyával mind felfalta a birodalma területén élő libákat. A nép már felzúdult. Panaszkodtak egymásnak, hogy ki tudja ezt a falánk királyt kielégíteni. Így azután nem is csoda, ha még akadt is valahol egy – egy liba, mindenki rémültem dugta el a király szolgái elől.


Telt, múlt az idő rohamosan, és egyszer egy nap szomorúan bár, de mégis csak jelenteni kellett a király szakácsának, hogy nincsen az országban több liba! Mit főzzön akkor a királynak ebédre? A király is meg az udvari nép is keservesen kezdtek el siránkozni. Mi lesz a királlyal? Éhen fog pusztulni, mert mást meg nem eszik a király, mint libacombot. 


Nagy volt a szomorúság és a kétségbeesés. Senki nem tudott segíteni a bajon. Ekkor egy csúnya öregasszony érkezett a királyi vár elé. Kérte a bebocsátását a királyhoz. A királyon akar segíteni, nem bánják meg. Az ajtónállók* sietve vezették a királyhoz, és ott azt mondotta a királynak, hogy segít rajta azzal, hogy hoz neki egy libát, de csak azzal a feltétellel, ha a király nekiadja az ő fiának feleségül a leányát. A király hallani sem akart róla, hogy a csúf öregasszony legyen a násza. Felháborodott, és a szolgáival kikergettette a csúf öregasszonyt. Amire a boszorkány* nagy mérgesen elment, és megátkozta a királyt, hogy éhen haljon meg ebben a gazdag nagy birodalmában. Pusztuljon el vele a háza népe is, legyenek az ördögöké*, és csak akkor legyen ismét virágzó az ország, amikor egy igen – igen szegény ember kerül a királyi trónusra.

A király rémülten menekült a boszorkány átka elől. Még kétségbeesetten küldötte a szolgáit szerteszét országában libáért. Már megelégedett azzal is, ha egy napra csak két libacomb jutott ebédre neki. De hiába takarékoskodott a király, nem tudtak a szolgái sehogyan sem előkeríteni a számára egyetlen egy libáz sem, egy fél libacombot sem, idővel. A király közben annyira lesoványodott, hogy a szél már majdnem elfújta, és csak úgy szédelgett az éhségtől. De hiába volt minden. Nem tudott rajta senki sem segíteni. Így bekövetkezett a halála. Ám csodák csodája, mi történt a halála napján? Amint szerteszéjjel ment a hír a birodalmában a király haláláról, egyszer csak mind előjöttek a libák. Még több liba lett az országban, mint azelőtt. A szegény nép boldogan engedte ki libáit, nem volt már, aki felfalja és oktalanul elpusztítsa őket. Boldogan gágogtak a libák. A királyt eltemették. Pár nap múlva már senki sem emlékezett meg róla. Egyedül csak az özvegye gyászolta, és egyre jobban félt, hogy beteljesedik rajta meg a leányán is a csúf átka, elviszi őket az ördög magával. Már nem sok idő volt hátra a gyászesztendőből. Egy nap arra ébredt a királyi udvar, hogy valaki a vár kapujára éjszaka kiírta a következő szavakat: „Vigyázz, meghalsz! Érted jövök holnap!”

A királyné nagyon megijedt, mert tudta, hogy csak neki szólhat az üzenet. Azért gyorsan hívatta a bölcseit, hogy adjanak neki valami okos tanácsot, hogy mit tegyen. Azok adtak is neki. Írja rá a kapura, hogy „majd holnap”:


A királyné megfogadta a tanácsot, és úgy is cselekedett. Éjjel jött is ám érette az ördög csúf boszorkány képében. Olvasta ám a kapun a szót, hogy „majd holnap”. Bosszúsan fordult vissza dolga végezetlenül. És ezentúl mindennap megismétlődött ez. Egyszer csak észrejött a boszorkány, és megelégelte a sok holnapot. Letörölte a kapuról a holnapot! És visszafordult. A királyné másnap reggel ijedt csak meg szörnyen. Tudta, hogy most el van veszve. Még aznap érte jön éjjel az ördög. Ismételten hívatta magához a bölcseket, hogy most adjanak tanácsot, hogy mitévő legyen. A bölcsek összedugták a fejüket, és újból kisütöttek valami okosat. Azt a tanácsot adták a királynénak, hogy bújjon bele egy mézes bödönbe. Ott nem fogja megtalálni a gonosz boszorkány. De a királyné csak remegett tovább, ezért a bödönből* kimászott, és belehempergett sok tollba. Amitől olyan ijesztő lett a formája, hogy a tulajdon udvari emberei sem ismertek rá többé, hát még akkor az ördög!


A következő éjszaka csakugyan eljött a boszorkány a királynéért. De amikor látta, hogy milyen csúf lett a királyné, neki sem kellett, az ördögnek. Megfordult. Gondolta magában, tud ő várni, majd csak történik valami a királynővel. Majd csak levetkőzi magáról ezt a csúfságot.


A királyné három esztendeig járt ebben az öltözékben. Három év múlva megelégelte, és visszaöltözött régi formájába. Alighogy ezt megtette, még aznap éjjel érte jött a boszorkány, és leányostul, mindenestül magával vitte a pokolbeli fejedelemhez, aki már nagyon várt reájuk, hiszen a királyné leányát már régen kiválasztotta mátkájául. 


Másnap a birodalom arra ébredt, hogy nincsen királynéja! Senki sincs itt a falán király családjából. A nép más király után nézett. Megválasztottak egy szegény embert közülük, aki olyan jó király lett, hogy ilyen jó királya még nem volt ennek az országnak, amióta fennállott.


Aki nem hiszi el, járjon csak utána! A pokol országában a csúf boszorkány majd megmondja...

Gyűjtő: Taródi Ilona. – Elmondta: Ifj. Taródi Ferenc, 46 éves. Bük, 1954. – Fábryné 1954. 15-16.   


A KOTLÓSTYÚK


A nagynéném Csapodon lakott, a kapuvári járásban. Régen volt ez már, mert magam is hetvenöt éves vagyok már. Én meg akkor gyerek voltam, de még most is jól emlékszem rá, hogy a nagynéném az urával egy olyan hosszú udvarban lakott, ahol többen laktak rajta kívül. Télen, nyáron egyaránt az ura az újházi majorba járt el dolgozni. Mindennap korán kellett kelnie, hogy gyalogszerrel idejében érjen a majorba, hogy munkába tudjuk állani. Többen jártak el a faluból az újházi majorba. Mindig megvárták egymást. Együtt indultak el, hogy útközben semmi bajuk se történhessen. 


Történt egyszer, tél idején, hogy a nagynéném ura arra ébredt fel, hogy már nagyon világos van. Ijedten ugrott ki az ágyból:


- Jaj, el is késtem! Hiszen reggel van már, annyira világos van odakünn...


A felesége gyorsan összekészítette a napi élelmet. Fogta csak, és máris szalad ki az ajtón. Amikor az utcára ért, feltűnt neki, hogy senkit sem lát előtte menni. De mögötte sem hallott semmi kopajt sem.


Nagyon későn lehet, gondolta magában, és még jobban sietni kezdett. Amint így szalad, egyszer csak az egyik kapu alól kiugrott eléje egy kotlóstyúk. Eléje került a sógoromnak*. Feléje rúgott, hogy elhessegesse magától. De a kotlóstyúk nem hagyta magát, hanem eléje állott, és egész felállott, és egyszerre csak egy asszony lett belőle. Az asszonyra ráismert ijedten, de még mielőtt szólhatott volna neki, az asszony ujjával megtiltotta neki, hogy beszéljen. Az asszony szólt neki:


- Mit keresel te az utcán ilyenkor? Nem tudod, hogy senki élő embernek nem szabad éjfélkor künn járni a falu utcáján? Magadra vess, ha valami baj történik veled!


- Miért, hány óra van? – kérdezte a sógorom tőle.


- Most van fél tizenkettő. Még nincs is éjfél...


- Dehát akkor miért van ilyen világos?


- Ne érdekeljen az tégedet! Fordulj csak meg! Gyorsan eredj haza! De ha kedves az életed, erről a mi találkozásunkról senkivel se beszéljél!


A sógorom megborzadva rohant haza. 


- Miért jöttél haza? – kérdezte tőle a felesége, a nagynéném.


Akkor a sógorom elmondott neki mindent, csak éppen azt nem, hogy ki volt az az asszony, akivel beszélgetett.


- Megismerted, hogy ki volt az az asszony? – kíváncsiskodott a nagynéném.


- Nem mondhatom meg, hiába is kérdezel. Az asszony megfenyegetett. „Még utódaidat is tönkreteszem, ha elárulsz. Senkinek soha az életedben el ne mondd, hogy mit tudtál meg, mert rosszul jársz.”


A sógorom tartotta is magát. Azóta egyre szomorúbb lett. Nem kereste senkinek sem a társaságát. Mindenkitől félrevonult. Amikor a halálos ágyán feküdt, akkor is megkérdezte tőle a felesége, hogy mit tudott meg akkor éjjel. De a sógorom továbbra is hallgatott. Még a papot is hiába hivatták el hozzá, annak sem mondott meg semmit sem. Csak egyet legyintett a kezével, és nem szólt semmit sem. De annyit mondhatok, hogy a sógorom annyit szenvedett, amikor a haldokló ideje eljött, hogy rossz volt reá nézni, mert nem adhatta át senkinek a titkot. Nem teremthetett senkivel sem kapcsolást. Úgy kellett meghalnia.

Gyűjtő: Fábry Mihályné. – Elmondta: Károly Istvánné, Treszka néni, 76 éves. Bük, Vihar utca, 1954. – Fábryné 1954. 20.


AZ ÖRDÖGVŐLEGÉNY


Eljártunk leánykoromban fosztani a faluban, mert akkor még az volt a szokás. De nemcsak fosztottunk*, hanem fontunk is, mert akkor még sok volt errefelé a kender meg a len. Rendszerint valahol egy üres szobát kibéreltünk. Estefelé ott jöttünk össze leányok és asszonyok. Minden leánynak volt kedvese, aki a fonó után hazakísérte. Mindenki a fonóba vitte a kenderjét vagy a lenjét meg a rokkáját*, orsóját*. Eldalolgattunk, eljátszogattunk egymással. Gyorsan eltelett az este így munka és dalolás közben. 


Tizenketten voltunk akkoriban lányok, akik mind ugyanarra a helyre jártunk fonóba. Tizenegyünknek volt udvarlója, de a tizenkettediknek, aki a falu végéről járt közibénk, annak nem akadt senki sem. Már nem emlékszem a nevére, hogy ki volt, de arra még mindig, hogy annyira elkeseredett, hogy egyszer azt mondta nekünk:


- Nem bánnám már azt sem, ha már egyszer az ördög hozna valakit, aki legalább engemet hazakísérne. ne kellene mindig egyedül hazamennem...


Mint már mondottam, ő lakott a legmesszebbre közülünk, és bizony félt mindennap egyedül hazamenni. Másnap, amikor újból elmentünk a fonóba, egy idegen legényt találtunk a leány mellett ülni. Nem ismerte közülünk senki sem. Nagy szűr* volt ráterítve a vállára. Nem látszott ki semmi sem belőle. A többi legény vigadozott, de ez az egy nem szólt semmit sem. Éjjel a leánnyal ment haza. A másik este is ugyan az történt. Így ment már egy hete. Kezdett előttünk gyanússá válni. Az egyik este, amikor kimentek, az egyik legény utánuk lépett, hogy megnézze merre mennek, és mit csinálnak. De ijedtek jött vissza.


- Gyerekek, hiszen ez a legény nem a konyhaajtón megy ki. én nem láttam hogy ott ment volna ki. De az úton egyszer csak mégis már a leány mellett lépkedett, és olyan furcsán kopogtak a léptei.


Másnap este jobban megfigyeltük valamennyien. Hát láttuk ám, hogy amikor azt hitte a legény, hogy nem nézünk utána, hirtelenül felugrott a kemencére és belebújt, a lyukon és kéményen ereszkedett le az utcára. Amikor felugrott a kemencére, ismét nagyot koppant a lába. Mi is meg az asszonyok is elbeszéltük ezt otthon, hogy mit láttunk. Akkor az egyik öregasszony azt a tanácsot adta, hogy közülünk valaki másnap este ejtse le az orsófáját fonás közben a földre, és amikor lehajol utána, jól nézze meg, milyen lába van a legénynek. Úgy is tettünk másnap. Egyikünk lehajolt, és mit látott? Olyan szőrös volt a legény lába, mint a lovaké, és nem cipő volt az egyiken, hanem patkó. Most már tudtuk, hogy senki más nem lehet a legény, mint maga az ördög. Meg is mondtuk a leánynak, hogy nagyon vigyázzon. A leány másnap meg is mondta az idegen legénynek:


- Ne gyere te énhozzám többet, mert félek tőled.

- Miért? – kérdezte a legény. 

- Azért, mert egész este nem szólsz semmit sem hozzám. Nem tudom, hogy ki vagy, és ki küldött ide. Olyasmit vettem rajtad észre, ami nem rendes. El sem jövök többet a fonóba, amíg te ide jársz.

A legény aznap is elment a leánnyal a házáig. Nem történt semmi különös sem vele. De a leány másnapra már nem tudott felkelni. Nem tudott bemenni a faluba. Egyre betegebb lett, három hét múlva meg is halt. Odaigyekeztünk a temetésére. Mindenki sajnálta, hogy az ördögnek lett áldozata. Mielőtt megkezdődött volna a temetési szertartás, valaki csak bekiáltott közénk az ablakon:

- Se az ajtón, se az ablakon ki ne vigyétek a koporsót! Vigyázzatok!

Mit volt, mit tenni, ekkor a küszöb alatt rézsutosan hozzáfogtak a legények ásni. Kiástak egy lyukat, és azon keresztül húzták ki a házból a koporsót. Így kellett tennünk, mert másképpen elvitték volna halála után is a leányt az ördögök, mivelhogy nem akartak lemondani a zsákmányukról...

Gyűjtő: Fábry Mihályné. – Elmondta: Király Istvánné, 76 éves. Bük 1954. – Fábryné 1954. 20-21.


A SZÉP KOCSMÁROSNÉ MEG AZ ÖRDÖGÖK

Az én édesapám Somogyból származott ide Vas megyébe. Tőle hallottam nagyon sokat arról, hogy mi volt valamikor régen. Miképpen mentek a dolgok még akkoriban. Édesapám jól ismerte ezt a szép özvegyasszony, gazdag kocsmárosnét, hiszen nála dolgozott. Erről az özvegyasszonyról akarok most mesélni. 


Amilyen szép, olyan fukar asszony volt a kocsmárosné. Mind hozzá jártak a környékbeli betyárok mulatni. Jó sok haszna volt tőlük. De hozzá jártak a juhászok, a gulyások, a csordások is, akik akkoriban sokat tudtak, majdnem mind ő közülük kerültek ki a tudós emberek. Senki sem tudta, hogy milyen titkos dolgok mentek végbe az özvegyasszony házában. Rengeteg pénzt összegyűjtött, nemegyszer látta az apám, amikor szakajtószám hordta hátra a kamrába. Az özvegyasszonynak volt egy leánya, akit apácának neveltetett. Féltette még a széltől is. Amikor már annyi idős lett a leánya, hogy haza kellett hoznia az apácáktól, hát hazahozta. Mintha ettől fogva nagyobb csendesség uralkodott volna a házában. Szép volt a leány. Nemsokára akadt is neki udvarlója, akinek nemegyszer elpanaszkodott a leány:


- Te, én úgy nem szeretem az édesanyám cselekedeteit. Olyan furcsák előttem. Félek, hogy rosszban jár. Mindig gyanús külsejű emberek mutatkoznak nálunk. Rendszerint akkor van a nagy dáridó, amikor a környéken valakit kiraboltak vagy agyonütöttek. Én láttam is, amikor az édesanyám a kiskertbe ásta el, a minap is egy virágbokor alá azt a sok pénzt, amit nem tudom, hogy honnan kapott.


A dolgok csak mentek egy ideig. Történt, hogy az özvegyasszony nagyon beteg lett. A leánya azonnal bezárta a kocsmát, véget vetett a mulatozásoknak, és senkit sem eresztett be hozzájuk. Az utcakaput is mindig zárva tartotta. Szép csendben megesküdtek a vőlegényével, és boldogan éltek egymással. De az édesanyja nem tudott a betegségből felgyógyulni, és meghalt. Éppen augusztusi hónap volt, masinálás ideje. Délidő volt, ebéd után. A gépész és az etető* ott aludtak a gép mellett az árnyékban. Hirtelen olyan nagy jégeső kerekedett, hogy nem tudtak elmenekülni már a gép mellől. Még egy kilós jégdarabok is estek a szántóföldre. Egy háznak sem maradt meg a teteje a határban. Amikor a zivatar, amilyen gyorsan jött, éppen olyan gyorsan el is múlott, akkor az emberek nagy jajgatásra lettek figyelmesek. A gépész meg az etető jajgattak, hogy mentsék meg őket, annyira összeverte minden tagjukat a jégeső. Bevitték őket egy nádas házba, ahol bekötözték sebeiket.

Letarázott* a jég mindent, úgyhogy nem is lehetett a határra ráismerni. Mindenkinek emlékezetessé válott az özvegyasszony halála. Pár nap múlva elérkezett a temetésének az ideje. Odarendelték a temetőbe a nagy kőkeresztet is, amit az asszony magának már jó előre megcsináltatott. Mielőtt még elkezdődött volna a temetési szertartás, bement a vője a halottas szobába. Nem találta a koporsóban a halottat. Azonnal szalad ki megmondani feleségének, hogy mit látott. Az is bejött vele, de már arra ott nyugodott a halott ismét a koporsóban, csakhogy a kezén meg a lábán meg volt patkolva.


- Nem lehet ide engedni senkit sem a siratók közül – mondotta a feleségnek az ember. – Ne engedjünk magunkon csúfságot csinálni, ha már egyszer az anyád megcsúfolt bennünket!


Maga szegezte le a koporsót. Amikor leeresztették a sírba a koporsót, egészen megkönnyebbült a szegény férfi, csakhogy már itt tartanak. De korai volt a megkönnyebbülése, mert amint ereszkedett alá a koporsó, ide – oda kocogott benne valami, mintha fadarabokkal lenne tele, és nem is az özvegyasszony feküdt volna benne. Az emberek észrevették. Suttogni kezdtek:


- Úgy kell a kutyának! Megnyergelik most az ördögök, egész életében a cimborájuk volt.


A szegény embernek meg az özvegyasszony leányának ezt a sok gyalázatot mind végig kellett hallgatniok. Az igazi szenvedésük azonban még csak ezután kezdődött el. Nem volt nyugovásuk, semmi maradásuk a nagy házban. Minden éjjel kísérteties hangok sivítottak benne végig. Az asszony elment a plébánoshoz, és elmondotta, hogy amikor az anyja haldoklott, és arra kérte, hogy tartsa a kezét a kezébe. Engedje meg neki, hogy a leányára ruházza át a titkát, a leánya vonakodott, és nem adta oda neki a kezét. Ezért nem hagyja most őket az anyja nyugodni. Nem tudja hogy mit csináljon. Akkor a plébános adott neki valami ágat. Megszentelte. És azt mondta neki, hogy vigye el a római pápának. Gyalog kell neki mennie. Leírta neki az utat, hogy merre menjen. Majd ír ő a pápának, hogy fogadja. Úgy is lett. Megérkezett az asszony a pápához sokára. A pápa azt mondta neki, hogy mindenről mondjon le, amit az anyja hagyott neki. Adja oda az egyháznak. A pápa is adott megszentelt ágat az asszony kezébe. Csak nyugodtan menjen vele haza, minden rossz kitér az útjából. Az asszony szerencsésen hazaért. Sírva borult az urának a nyakába. Azt mondotta neki:

- Mi rettegést kellett az anyámért kiállnom. Tartsuk meg az anyaszentegyház parancsolatát, és az emberiét is! Adjuk oda mindenünket! Akkor megnyugszunk majd mi is...


Úgy is tettek. Szegények lettek, de nyugodtak és boldogok.

Gyűjtő: Fábry Mihályné. – Elmondta: Károly Istvánné, 76 éves. Bük, 1954. – Fábryné 1954. 21-22.


TYÚKANYÓ HALÁLA


Egyszer volt, hol nem volt, a nagy kerten is túl, élt egyszer egy nagy pajtában egy tyúkanyó. Ez a nagy pajta volt a tyúkanyó lakása. A jó sok szalma között vetett magának fészket. Nyár volt éppen, és egyszer csak meghallotta a tyúkanyó, hogy a szomszédban csépelnek*. Elhatározta, hogy átmegy, és jóllakik a jó búzából. El is ment, és haza sem jött addig, amíg négy kilót nem hízott. Egyszer csak, amikor már nem tudott többet enni, azt mondta magának:


- Elég volt a hízásból. Elég lesz egész életemben, annyit ettem.


Hazament a pajtába. Hát látja ám, hogy amíg ő távolt volt, egy nyuszi beférkőzött a lakásba. Be akart menni a házába, de a nyuszi koma nem engedte. Azt mondta a tyúkanyónak a nyuszi:


- Eridj oda, ahol eddig voltál, minek csavarogtál?

A tyúkanyó nagyon felháborodott, és visszafelelte a nyuszinak:


- Hej, nem engedem én ám annyiban ezt a dolgot! Elmegyek Rókáné komámasszonyhoz, és az majd igazságot tesz közöttünk.


Úgy is tett. El is ment hozzá. Felkereste az erdőben, a lakásán. Tudvalevő, hogy az állatok között Rókáné komámasszony volt a bíró. De a nyuszi sem hagyta annyiban, utánaszaladt a tyúkanyónak és egykettőre utolérte, éppen akkor, amikor a panaszát mondotta el Rókáné komámasszonynak.


- Gyere csak közelebb hozzám! – mondotta nekik Rókáné komámasszony. – Öreg vagyok, már nem látok jól, és a füleim sem rendesek. Nem hallom a hangotokat. 


A tyúkanyó és a nyuszi egészen közel mentek a rókalyuk szájához, és újból elmondották panaszukat. Egyik nem akart kimenni a lakésból, a másik meg be akart menni a lakásba. Rókáné komámasszony újból végighallgatta a panaszt, és közben nagy bölcsen, megfontoltan bólogatott hozzá a fejével. Amikor a nyuszi panaszának a végéhez ért, csak kinyitotta a száját, és ham, bekapta a nyuszit egy darabban. 


- Na, most te meg elmehetsz haza békével! – mondotta a tyúkanyónak. – Senki sem bánt már ezentúl a lakásodon. Igazságot tettem neked. De előbb mondd csak meg a házszámodat, hogy hozzád találhassak, ha meg akarlak majd látogatni. – S közben ravaszul végignézte hunyorgatva a jó kövér tyúkanyót. – Hátha újból bajba jutsz, és jó, ha én ott leszek, hogy megsegíthesselek.


A tyúkanyó megadta a pontos címét Rókáné komámasszonynak. Hazament, és nagyon örült, hogy ezentúl senki sem bolygatja a lakásán. Telt, múlt az idő. Már ősz lett. Rókáné komámasszony megéhezett. Eszébe jutott neki a jó kövér tyúkanyó.


- Elmegyek hozzá, felkeresem és felfalom.


Feltápászkodott nehézkesen a lócájáról, mert már nagyon öreg volt. Kimászott a lyuk nyílásán, és elballagott tyúkanyó lakása felé. Tyúkanyó éppen aludt, mert este volt már. Rókáné komámasszony nem is kopogott a lakása ajtaján, hanem gyorsan, óvatosan besuhant, és elkapta szárnyánál fogva tyúkanyót. Vitte, vitte árkon, bokron keresztül magával haza, a lakásába. Mikor hazaért, a fiaival együtt jóízűen elfogyasztották a jó kövér tyúkanyót. Rókáné komámasszony még ma is abból él, amit tyúkanyóból megevett.

Gyűjtő: Taródi Ilona. – Elmondta: ifj. Taródi Ferenc, 46 éves. 1954. – Fábryné 1954. 25.


A LŐCSLÁBÚ VARGA DANI

Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy szegény ember, akit mindenki Lőcslábú* Varga Daninak hívott a faluban, mert olyan hórihorgas* legény volt. Lőcslábú Varga Daninak volt még egy társa, akivel elválaszthatatlan jó barátságban élt, Halbőr Förgeteg János bácsival. Ezenkívül volt még a faluban öt jó komájuk, akik mind kincskereső emberek voltak, de még soha egy árva krajcárt* sem találtak. Sokat tanakodtak, hogyan lehetne kincshez, aranyhoz hozzájutniuk. Azt mondja egyszer Halbőr Förgeteg János bácsi:


- Ide figyeljetek, itt a határban, a domboldalán a minap este láttam, amint kicsapott a láng a domboldalból. Ha még egyszer kicsap, menjünk el oda, és nézzük meg, mi van a domb oldalában.


Napokig figyelték a domb oldalát, de semmit sem láttak. Egyszer azután valami furcsa nesz kíséretében kicsapott egy szikra a domb oldalából. Nosza, szaladtak oda, ki csákánnyal*, ki kapával, ki ásóval felfegyverkezve. Most, most fognak biztosan kincsre akadni! Odaértek a dombhoz, és egy nagy barlangot találtak. Bementek a barlangba, körülnéztek, hogy hol lehetnek kincsek. Mindig beljebb mentek. A barlang nyílása egyre jobban szűkült előttük. Elővették a csákányaikat, és vágták a barlang oldalát, tágították a nyílását. Már egészen kifáradtak. Abbahagyták a munkát aznapra, és hazamentek. Otthon valamennyi éjszaka hurkáról, kolbászról, sonkáról és mindenféle jó ételről álmodott, amit mind a talált kincsen fognak majd megvásárolni, amikor jó gazdagok lesznek. Milyen jól élnek majd ezentúl! Másnap is ezen töprengtek munka közben, amikor folytatták a barlangban a csákányozásukat. Egyszer csak valami nekik ugrott a sötétben. Valamennyiüket feltaszította. Valamennyien hanyatt estek. A szájuk is tátva maradt a kolbászevésre. Megrémültek. Nem vették a dolgot tréfára. Ijedten hazaszaladtak. De ez a valami még ijedtebben szaladt előttük. Egymást kergették egy jó darabon. Végre az a valmi is meg ők is kifáradtak, és abbahagyták a szaladásukat. Hát akkor látták, hogy egy bakkecskével jöttek össze. Ugyanis egy bakkecskének volt már régi tanyája a barlang. Az ijedt állat rohant ki rajta, amikor nyugalmában megháborgatták. A bakkecske szokott néha esténként kijönni, és a barlang körül legelészni. A bakkecskének a körmei szikráztak a sziklás barlang oldalán. Ezt a lángot látták kicsapni a domb oldalából a kincskeresők.

Megszégyenülve ballagtak hazafelé. Továbbra is szegények maradtak valamennyien. Szájuk is bezárult a kolbászevésre. Megelégedtek azzal is, amit munkájukkal meg tudtak maguknak keresni ezután...

Gyűjtő: Taródi Ilona. – Elmondta: ifj. Taródi Ferenc, 46 éves. Bük, 1954. – Fábryné 1954. 25-26.


A NAGY CICA MEG A KIS CICA


Volt egyszer egy nagy cica, ennek volt egy kis cicája. Míg a nagy cica a konyhán ebédet főzött a kis cicájának, addig a kis cica az udvaron eljátszadozott. Nagyon szeretett a napsütéses udvaron eltücskérezni*, és az árnyékával eljátszogatni. Amikor az ebéd megfőtt, a nagy cica megterítette az asztalt, behívta a kis cicát ebédelni. De előbb szépen megmosdatta a kis cicát, hogy ne piszkosan üljön oda az asztalhoz. De a kis cica nem tudott rendesen ülni az asztalnál, mert ott ha nem is tudott az árnyékával játszani, akkor a farkát akarta folyton kergetni. A nagy cica nem egyszer szólt rá a kis cicára, hogy viselkedjen rendesen. Ebéd után a nagy cica, akarom mondani, most már a cica mama, letette a kis cicát aludni. Ő maga meg addig elmosogatott, kitakarított, egyszóval rendbe tette a konyhát. Amikor elvégzett, elővette a könyvét, és olvasgatott belőle, mert nagyon szeretett olvasni a cica mama. A kis cica álmában nyávogott, hívta magához édesanyját. Fel is ébredt, és odaszalad hozzá. Farkánál fogva húzta, hogy menjen ő is vele aludni. Amikor megunta, kiment újból az udvarra, és újból az árnyékával kezdett játszani. Közben elmúlott a délután, itt volt a vacsora ideje. A cica mama vacsorát akart főzni. Még pedig bablevest és túrós tésztát. Kiment hát a mezőre babért. De nem volt mibe beletenni a babot, szemenként hordta be a konyhára. Nagyon belefáradt, ezért hívta a fiát, hogy jöjjön ő is, segítsen neki hordani a babot. Kerített egy ruhát, és abba szedték a babot. De annyit szedtek, hogy alig tudták hazahurcolni. Mire hazaértek vele, este lett.


- Ej fiam, ma már nem főzöm meg a babot, mire készülök el vele? – mondotta a fiának. – Inkább felmegyek a padlásra. Fogok egeret. Kirántom, és egeret fogunk enni vacsorára.


Fogott is a cica mama kilenc egeret. Fele a kis cicáé lett, fele meg a nagy cicáé. Úgy jóllakott a kis cica, hogy a hasa felért a mestergerendáig*. Másnap is egér volt lakomára, annyira megszerette a kis cica. Már ő is segített a mamájának egeret fogni. Ezentúl hol egeret fogott, hol az árnyékával játszott az udvaron. Mire ősz lett, mindig több egeret fogott a kis cica. Mindig többet tudott az édesanyjának segíteni. Mindig komolyabb lett a kiscica. Mindig kevesebbet játszott már az árnyékával. Már annyi egeret fogott a mamájának, hogy alig győzte a cica mama kirántani a jó falatokat.


A cicamama még ma is rántja őket, ha meg nem unta....

Gyűjtő: Taródi Ilona. – Elmondta: Ifj. Taródi Ferencné, 42 éves. Bük, 1954. – Fábryné 1954. 27-28.


A CSIBENYAKU TIK


Volt egyszer egy király, ennek volt egy leánya, aki még kisleány volt. A királynak a felesége nagyon szeretett csirkéket költeni. Teli is volt a királyi udvar szebbnél szebb csirkével. A kis királykisasszony mindig a csirkék között szeretett játszani. Hívogatta és etetgette őket aranyos szakajtójából*. Egyszer látta ám, hogy az egyik csirkének nincs tollpehely a nyakán. Nem olyan, mint a többi csirke. A királykisasszony nem tudta, hogy miért nem olyan ez a csirke, mind a többi, azért elnevezte csibenyakú tiknak*. A kis csibe nőtt, de mindig meztelen maradt a nyaka. Még csak nyáron volt különös, amikor nyáron veretett elveszítette a tollait. Nemcsak a nyaka, hanem a teste is mezítelen lett. A királykisasszony messziről kiabált reá:


- Csibenyakú tik! Csibenyakú tik!


A tyúk, most már nem csibe, nagyon haragudott érte a királykisasszonyra, hogy miért csúfolja őt a királykisasszony csibenyakú tiknak. Elment a kakashoz, hogy megkérdezze tőle. A kakas megmondta neki, hogy nem mindenki ért ahhoz, amit lát. Így a királykisasszony sem. Mindig az csúfolódik, aki valamit nem tud megérteni. Ebben a magyarázatban azután megnyugodott a tyúk, és hazament. Tovább folytatta a munkáját a ház körül. Kapargált. De egyszer csak érezte, hogy neki is fészket kell raknia, mert ő is szeretne már csibéket költeni, úgy, mint a többi rendes valamire való tyúk. Összegyűjtötte hát a tojásait. Kiköltötte őket. Így szerzett magának ő is kiscsibéket, mert általában a tyúkok így szoktak hozzájutni a kis csibéikhez. De a csibenyakú tiknak a csibéi mind kopaszok lettek. Éppen úgy, mint az édesanyjuk. Ezeket is mind csibenyakú tiknak hívta azután a királykisasszony. Még haragosabb lett a tyúk. Amikor az udvarban arrafelé járt a királyleány, felborzolta a tollait, és védőszárnyai alá fogta a csibéit. Lehet az is, hogy azért berzengkedett annyira, mert nem akarta, hogy a királykisasszony meglássa a kopasz nyakát neki is meg a csibéinek is. Mind eldugdosta a csibéit a szárnyai alá a királykisasszony elől. Nem hagyta a fiait csúfolni. Panaszosan ment el azért újból a kakashoz, a tyúkok királyához. Mert ha nem tudnátok eddig, akkor most megmondom, hogy a kakas a király a tyúkok között.


A kakas haragudott a tyúkra, hogy miért háborgatja annyit. Nem tud nyugodtan élni az udvarban, mind a többiek? Mérgében megvágta a tyúknak a kopasz nyakát. A tyúknak kifolyt a vére. Szegény csibenyakú tik így pusztult el. A csibéi már nagyok voltak. Meg tudtak már lenni nélküle is. Éltek megelégedetten a királyi udvar bőségében. Soha nem is gondoltak az anyjukra. Megkapták minden nap a jó falatjukat. Nem vettek soha semmit sem észre, ami nem reájuk tartozott. Nem is törődtek vele. Meg is maradtak épségben. Nekik több eszük volt, mint az anyjuknak.

Gyűjtő: Taródi Ilona. – Elmondta: id. Taródi Ferencné, 76 éves. Bük, 1954. – Fábryné 1954. 28.


FOSZTÓBAN* ELMONDOTT TÖRTÉNETEK

Udvarolt egy legény egy leánynak. Már régen járt hozzá. Feltűnt neki, hogy a leány anyját szombaton sohasem találta otthon, bármilyen későn is maradt el, az asszony soha sem került haza. Egyszer már nem bírt tovább a kíváncsiságával, megkérdezte a legény a leánytól:


- Anyádat soha, egy szombaton sem látom itthon. Hol van ilyenkor?


A leány vonakodott megmondani, végül mégis csak elárulta a legénynek, hogy az anyja boszorkány. Minden szombaton a Gellért – hegyre repül, mert szombat esténként tartják a boszorkányok a báljukat a Gellért – hegyen.


- Hogyan jut el oda az anyád olyan gyorsan, ha még délután is itthon van?


- Seprűn lovagol el – felelte a leány.


- Adj nekem is egy olyan seprűt, amivel én is ellovagolhatnék arra a bálra. Kíváncsi vagyok rá, milyen a boszorkányok bálja.


Végre hosszas vonakodás után adott a leány a legénynek egy olyan seprűt, amivel el tud lovagolni Gellért – hegyre, de adott egy sípot is a legénynek, hogy ha valami bajba kerül, csak vegye elő, fújjon bele, és a síp majd segíti.


A legény felült a seprűre, amikor beesteledett. S legnagyobb ámulatára, egykettőre a Gellért – hegyen termett. Nem történt vele útközben semmi baj, nem került sor arra, hogy a sípot elővegye. Egy nagy tölgyfa tetejére szállott le. Onnan nézte végig a boszorkányok gyülekezését. Látta, hogyan fogóznak össze, és peregnek keringőznek egymással. Látta ám, hogy a leány édesanyja is milyen fáradhatatlanul táncol a többiekkel. Korábban eljött, hogy a boszorkányok észre ne vegyék. Amikor hazaért, beszámolt a leánynak, hogy mit látott:


- Láttam az anyádat is, hogyan táncolt!


Ottmaradt jó ideig, éjfél után is a leánynál. Egyszer csak hazajött az asszony is. Nagyon mérges volt, mert észrevette, hogy a legény ott volt a Gellért – hegyen, és megleste a boszorkányokat. Amikor hazament a legény, felelősségre vonta a leányát:


- Miért küldted el utánam Jancsit?


- Kíváncsi volt rá, hogyan megy a boszorkánybál.


- Na, ha kíváncsi volt, akkor szenvedjen is meg érette – kiáltott a boszorkány, és félrehúzta a legénynek a száját. Megrontotta, hogy csak úgy húzódott a szája az egyik füléig végig az arcán. Azt akarta, hogy leánya ábránduljon ki a csúffá tett legényből. Legalább többet nem kell a leányának. Csúnya is lett a legény. Úgy elhúzódott a szája, hogy beszélni sem tudott. Meglátta a legényt az egyik barátja. Azonnal tudta, hogy a boszorkány tette csúffá a barátját. Maga is értett a boszorkányozáshoz, azért elment a legénnyel a leány anyjához, és megfenyegette, ha Jancsi száját nem huzatja ismét vissza rendesre. Az asszony vissza is igazította a legénynek a száját.


- Menjetek csak nyugodtan haza, minden rendben lesz ismét – mondotta.


Csakugyan úgy is lett. Később a legény elvette a leányt feleségül, és az a legény mondotta el ezt a dolgot Németh Pesta bácsinak, hogy hogyan járta ő meg egyszer az anyósával a dolgot, amikor még csak udvarolt a leánynak.


Bükről Lócsra járt egy legény udvarolni. Feltűnt a legénynek, hogy a leány nagyanyja mindig szótlanul ül egész este az ágy szélén egy helyben. A világ kincséért sem mozdulna meg.


- Miért ül ott az öreganyád? – kérdezte gyanakodva a legény.


- Libákat költ – felelte a leány.


- Mi? Libákat költ? Hát nálatok öreganyád és nem a liba költi ki a zsibákat?


Felállt. Megnézte az öregasszony. Hát csakugyan libatojások voltak alatta. Éjfélkor, amikor eljött a legény a leánytól, észrevette, hogy egy nagy fekete kutya követi. Ha megállott a legény, és visszanézett, a kutya is megállott. Ha folytatta útját a legény, folytatta útját a kutya is. Így értek el az alsóbüki házakhoz. Mindig 10 – 15 lépésnyi távolság volt közöttük. A falu szélső házánál megállott, és a legény is várta, hogy most mi lesz. Jön – e a kutya tovább is? De a kutya megállott, és semmi hajlandóságot sem mutatott, hogy a legényt tovább kísérje. Egyszer csak megszólalt a kutya:


- Jóéjszakát.


A legény egyet fohászkodott. Micsoda kutya ez, ha beszélni tud! A kutya azután elfordult Lócs irányába, a legény meg elindult haza. Sokat gondolkodott a kutyán, végre is arra az elhatározásra jutott, hogy ez a kutya nem lehetett senki más, mint a leánynak az öreganyja. Egy hét múlva ismét elment a legény Lócsra.


- Te Veron, a múlt héten, amikor innen elmentem tőled, egy fekete kutya kísért engemet egészen hazáig. Akkor is itthon volt az öreganyád? Akkor is ült a tojásokon? Vagy csak akkor ül, amikor én itt vagyok nálatok? Nem az öreganyád kísért engemet fekete kutya képében?


- Persze, hogy az én öreganyám volt.

Nem is tagadta a leány.


- De akkor a te öreganyád boszorkány! – csodálkozott el a legény.


- Hát mit gondoltál te? Egy rendes fehérnép nem tud zsibákat költeni. Csak a boszorkányok.


A legény elvette később a leányt feleségül. Itt Bükön mesélte el ez a legény is a barátainak ezt a történetet.

Gyűjtő: Fábry Mihályné. – Az adatközlő ismeretlen. Bük 1954. – Fábryné 1954. 33-34. 


A LEÁNY MEG A KATONA


Egy leány meg egy legény nagyon szerették egymást. Történt, hogy a legénynek el kellett mennie katonának. A leány nem akart belenyugodni, hogy el kellett válnia a szeretőjétől. Reggeltől estig sírt a legény után vigasztalhatatlanul. Egy éve volt már katona a legény, amikor valami baj érte, és meghalt. De erről nem tudott semmit sem a leány. Ő csak továbbra is vágyakozott a legény után emészthetetlenül.


Egyszer egy késő este fehér ló jelent meg a leányék háza előtt. Nem más ült a ló hátán, mint maga a legény katonaruhában. A leány boldogan ugrott fel, és eresztette be a nyitott kapun a legényt lovastól az udvarra. Nem szállt le a legény a lóról, hanem megkérdezte a leánytól:


- Nem jönnél – e velem, édes rózsám?


- Ha a világból kimész is, akkor is veled megyek, édes rózsám – felelte a leány örömmel.


- Hát akkor csak pakold össze a ruháidat mind, amit magaddal akarsz hozni. Elvisszük magunkkal, mert szükséged lesz rá.


A leány gyorsan csomagolni kezdett. Kivitte batyuban a ruháját. A legény elindult lassú lépésben. A leány ment gyalogosan a legény mellett. Már nagyon sokáig mentek szótlanul. A leánynak csak úgy dobogott a szíve a nagy boldogságtól, hogy fel sem tűnt neki a legény sápadtsága. Sütött reájuk a holdvilág. Egy temető mellett mentek el. Megszólalt a legény:


- Szépen süt a holdvilág...Szépen megy a holt az elevennel... Nem félsz, kedves rózsám?


- Nem félek én, mert velem vagy te, édes rózsám. – válaszolt a legénynek a leány.


Megint mennek tovább. Megint elmennek egy másik temető mellett. Ismét megszólal a legény:


- Szépen süt a holdvilág... Szépen megy a holt az elevennel... Nem félsz, édes rózsám?

Ismét válaszol a leány:


- Nem félek én, mert velem vagy és megvédsz, édes rózsám...

De akkor már valami furcsát érzett a leány. Elértek egy harmdik temető elé, ott befordult a legény a temető kapuján. Mentek tovább, egy nyitott sírhoz értek. Azt mondta akkor a legény a leánynak:


- Itt van az én lakások, eridj csak le édes rózsám!

De a leány bármennyire is félt, mégsem hagyta el a leányt az esze, mert azt mondta a legénynek:


- Én nem megyek le. Én itt nem tudom a járást. Eridj te előre, és én leadom neked a batyunkat.


A legény előrement. Leereszkedett a sírba, és a leány kioldotta a batyuját, egyenként kezdte leadogatni a legénynek a ruháját, s mint leadogatta, mind sorjában összetépte. A leány már nagyon is jól tudta, hogy hol van, azért ijedten csak hajtogatta magában.

- Nem jön el még az idő! Nem jön el még az idő!


Már a ruháit vetette le magáról, hogy legyen mit leadogatni a sírba a legénynek. Már csak egy ing volt rajta semmi más. De akkor hirtelenül a sír összecsapódott. Éjfél volt. Ilyenkor minden sírnak össze kell zárulnia, és a legény elveszítette a hatalmát a leány felett.


- Köszönheted az élő Istenednek – hangzott fel a sír mélyéről a legény átkozódó hangja. – hogy eljött az idő, és megmenekültél. Miért nem hagysz te énnekem békét? Miért nem hagysz nyugodni? Mindig háborgatsz a sírásoddal. Egy esztendeje már meg vagyok halva. 


Szaladt is a leány ijedten kifelé a temetőből, haza az anyjához. Otthon sírva esett a nyakába. És megszakadt a szíve bánatában anyjával együtt...

Gyűjtő: Fábry Mihályné. – Elmondta: Németh Istvánné Bük, 1954. – Fábryné 1954. 34-35.



PESZTERKE


Középbükön a Beszegben lakott ezelőtt ötven évvel Peszterke, aki vidám, csavarintós eszű legény volt. Egyszer a falubeliek úgy estefelé sokan voltak a malomban. Vártak a lisztjükre. A garatot* felöntötték búzával. Dolgozott a malom, forogtak a kerekei. Az emberek között mindenről előjött a szó, hogy gyorsabban múljon az idő a várakozásban. Egyszer csak megszólalt Peszterke:

- Adjatok ide nekem egy krajcárt és egy varrótűt! Valamit mutatok vele. Fogadok, hogy senki sem tudja utánam csinálni, amit fogok mutatni.


A molnárné beszaladt, és kihozott Peszterkének egy varrótűt. Valakinek előkerült a lajbizsebéből* egy krajcár is. Odaadta Peszterkének. Akkor a legény elővett a zsebéből egy skatulyát. Félig, de még félig sem, kihúzta a fedelét. Belenézett a belsejébe és halkan belesuttogta a skatulyába*:


- Ki ne repüljetek! Ki ne repüljetek! Ki ne repüljetek!


Amikor ezt háromszor elmondotta, beleköpött a skatulya belsejébe, és ráhúzta a fedelet. Akkor az ujja közé vette a varrótűt. Rátette a tű hegyére a krajcárt. A tűt egyenesen és mozdulatlanul tartotta a legény. A krajcár meg eszeveszetten elkezdett a tű hegyén forogni. Meg sem lehetett állítani.


- Állítsa meg azt a krajcárt! Állítsa meg azt a krajcárt! – könyörögtek neki a többiek, mert már nem tudták nézni a krajcár eszeveszett pergését.


Akkor a legény megint elővette azt a bizonyos skatulyáját, és ismét kihúzta egy kicsikét a tetejét, és beleszólt:

- Ki ne repüljetek! Ki ne repüljetek! Ki ne repüljetek!


Abban a pillanatban, amikor ezt elmondotta háromszor, leesett a tű hegyéről a krajcár.


Mindenki meg volt rémülve, hogy mi játszódott le előttük, mert ez már igazán nem volt emberi csinálmány. Még a molnárné is azt mondta:


- Menjünk csak el innen, mert ez a legény még valamennyiünket megboszorkányoz. A malom ment tovább. Forgott a kerékről a búza.


- Eridj fel Jóska! Igen zakatol a kerék. Önts rá búzát! – szólt a molnárlegénynek a molnár.


Fel is ment a legény a malom padlására, de félútról szalad vissza elsápadva, mert amint felért volna a lépcsőn, a malomsajtárok* feldőltek, és a legényre gurultak.


- Valaki fenn van a porfogón, az döntötte rám a sajtárokat, mert azok maguktól nem tudnak elmozdulni – mondta ijedten a molnárlegény.


- Dehogy van fenn valaki, csak te ijedezel. Majd felmegyek én veled és megnézem. – ajánlkozott Peszterke. Felment a legénnyel és minden sajtár akkorra már a helyén állott.


Német Pista bácsi, másképpen Gulás Pesta bácsi, maga is végignézte ezt az esetet, mint hiteles szemtanú mesélte el nekem Peszterke életéből, aki nagy huncut legény volt. Sokat tudott, amit más nem, de azért soha senkinek sem tett rosszat, csak legfeljebb szerette megtréfálni, és egy kicsikét megijesztgetni az embereket.

Gyűjtő: Fábry Mihályné. – Az adatközlő ismeretlen. Bük, 1954. – Fábryné 1954. 35-36.


EGÉRUTAT NYERTEK A FIATALOK


Hol volt, hol nem volt, még az Óperenciás tengeren is túl, ahol a kis kurta farkú malac túr, volt egyszer egy nagyon szegény asszony. Annyira szegény volt, mint a templom egere.


Ennek a szegény asszonynak nagy nehezen született egy kicsi lánykája. Nagy volt a szegény asszony öröme, mert az volt életében a legnagyobb vágya, hogy az Isten gyermekkel ajándékozza meg.


Boldog volt szegény. Meg is csinált mindent, ami csak a szegénységtől tellett, hogy illően nevelje gyermekét.


A gyermek nőtt, növekedett. Szaporodott testben, gyarapodott lélekben, de erősen nőtt vele együtt a komiszsága is.


Volt neki egy pici pohara. Akárhogy játszott is, az a pohár elmaradhatatlan volt a játékból.


A magas fákra fölmászott, messze elbátorkodott a szülői háztól. Édesanyja hiába könyörgött neki, hiába kérlelte, hogy maradjon az otthon környékén, a kislány javíthatatlan volt. Nem használt neki se szép szó, se goromba, a szegény asszony meg megverni nem akarta, mivel csak ez az egy gyermeke volt.


Egyszer is úgy történt, hogy a kislány elbátorkodott hazulról jó messzire. Amint ment, mendegélt, egyszer csak rádöbbent arra, hogy már ismeretlen helyen jár. Néz jobbra, néz balra, de csak a zöld füvek és a tarka virágok bólogatnak feléje. 


Eltévedt!


Nagyon meg volt ijedve, keserves sírásra fakadt, és úgy ment tovább a jó Istenre bízva sorsát. Ahogy távolodik a nap a földtől, mivel már megtette szokott útját, úgy távolodik a szegény asszony egyetlen gyermeke is az otthon melegétől.

Ahogy ballag a hajlongó fű között, egyszer csak megpillant egy sötét erdőt. Abban a hitben reménykedett, hogy mielőtt a nap egészen leáldozik, talán eléri a számára menedéket nyújtó öreg erdőt. Már nagyon el volt fáradva, mikor elérte az erdőt megelőző bokros helyet. Nagyon meg volt ijedve, hogy most mi lesz vele, hisz itt még álomra sem hajthatja kis kócos fejét, mert az avart olyan sűrű és hosszú tüske borította, hogy képtelenség lett volna azon pihenni.


Így hát tovább ballagott. Kis pohara fülénél fogva övéhez volt csatolva, mivelhogy ezen az úton is elmaradhatatlan társa volt. Ez volt az egyedüli eszköze, ami bizony az előrehaladásnál nem nagyon segített. Már majdnem összeesett a fáradtságtól és az étlenségtől, mikor egy zöld tisztást pillantott meg, ahol egy nagy tűz égett. Arra vette útját, hogy legalább egy kicsit megmelegedjék. Amint odaért a tűz közelébe, hát nem látott senkit. Úgy gondolta buta kis eszével, hogy bizonyosan megunta már a melegedést az, aki ezt a hatalmas tüzet rakta.


A kislány eképp elmélkedve leheveredett a zöld fűre. Mivel már nagyon álmos és fáradt volt, nyomban el is aludt. Alig aludt el, hét óriás érkezett a tűzhöz. Kezükben a megnyúzott nyúl és őz volt, hátukon tőről tördelt fák. Amint lerakodtak, azonnal meglátták a kis hívatlan vendégüket.


Mivel az óriások vezére nagyon jószívű volt, így békében hagyták az eltévedt gyermeket. Engedték, hadd aludja ki magát. Ők ezalatt tovább rakták a tüzet, amit mielőtt vadászni mentek meggyújtottak, és amelynek a varázsa csalta ide a kis lányukat.


Már nagyjából jól is laktak az óriások, mikor a kislány fölriadt álmából, és nagyon megijedt. Mikor meglátta a nálánál sokkal, de nagyon sokkal magasabb hét óriást, akkor olyan bánatos és félős képet vágott, hogy az óriások amúgy is jószívű vezére fölemelte, és karjára ültette. Azt is meglátta, hogy a kislány nagyon éhes, és adott neki egy jókora nyúlcombot. Ő ezt annyira megragadta, és úgy kezdte el rágni, hogy az óriások nem tudták mosolygás nélkül nézni. Kis idővel később, mikor már jóllakatták kis vendégüket, elkezdtek tanácskozni, hogy mi legyen a sorsa.


Legtöbben úgy határoztak, hogy hadd menjen a maga akarata szerint, de a főnökük nem úgy határozott. Azt mondta:


- A kislány az enyém! Én fogom a gondját viselni, mivel én vagyok az óriások nagyhatalmú királya.


Úgy bizony, ő volt a király. A kislány halálra rémülten nézett föl rá. Megbánta már minden bűnét, és egyre azon imádkozott, hogy még egyszer hazakerüljön anyjához, de az óriások királyának nem mert szólni szándéka felől.

Az óriások elunták magukat a tűz körül, és úgy határoztak, hogy hazatérnek az ő birodalmukba a kislánnyal.


Hát uram fia, kettőt hármat léptek, és már látta is a kislány a hatalmas palota körvonalait. Olyan sebesen haladtak, hogy csak úgy maradoztak el a gyönyörű vetések, sűrű erdők. Egy – egy folyón egy könnyű lépéssel átkeltek. Mikor mindezek elmaradtak, akkor értek egy nagy vasajtó elé. Halandó ember nem látott még ilyen magas kaput. Az óriás megemelte jobb kezét, és hármat koppantott a vasajtón. Erre megszólaltak a trombiták, a harangok, és megnyíltak a kapuk. Ugyanabban a pillanatban az óriások vezetőjére ott termett az aranyos ruhája és gyémánttal kidíszített palástja. Ugyanakkor már királyi pompával lépett palotájába, társai pedig testőri díszben kísérték trónusára.


Mikor elfoglalta a pompás helyét, akkor nézett körül, és meglátta a megszeppent kislányt, aki pohara fülét szorongatva kuporgott a sarokban. Csendesen rászólt:


- Gyere ide! Ezután az én kislányom lész.


Kézen fogta a gyermeket, és elvezette a palotát megmutatni. A szobák gyönyörűek voltak, és az egyik szobában egy aranyos kisfiú játszott. Amikor meglátta a kislányt, odaszaladt hozzá, és azonnal beszédbe keveredtek, és előszedték a játékokat, és játszani próbáltak. A kislány elsőbe félt a kisfiútól, de mikor látta, hogy milyen szeretettel tekint rá, ő is kedvesen közeledett a gyermekszoba belsejébe.


Ahogy a kislány belépett, az ajtó mögötte azonnal becsukódott. Ahogy ott ben körülnézett, látta, hogy a kisfiú nem mosolyog, hanem sír. A játékok eltűntek, csak a négy fal, meg ők ketten maradtak ott. A kisfiú keservesen azt mondja:


- Foglyok vagyunk! Menedék számunkra nincs. Nagyon sok ennivalót kapunk, hogy szép kövérek legyünk és jó falat majd az óriások számára.


A kislány nagyon megrémült, és azon gondolkodott, hogy majd hogyan szökhetnek meg. Egyik napot hajtja a másik. Élelmet nagyon sokat kapott, úgyhogy meg se tudták enni. A fölösleget mindig kirakták a kis ablakba, amin az éltető napsugarak be – bekukkantottak a két fogolyhoz. A gyerekek meg folyton imádkoztak, hogy a jó Isten el ne feledkezzék őróluk.


Ezalatt az óriások fenték éles fogukat, és figyelték a gyerekeket, akik fogságuk ideje alatt egészen kifejlődtek. A kisfiúból legény, a kislányból nagylány lett. A kedveskedő viszony pedig kettőjük között szerelmes viszonnyá fejlődött ki. Ez is vigasztalta őket szomorú helyzetükben.


Egyik este, ahogy ülnek a sarokban, éppen egymásnak mesélték, hogy kik voltak a szüleik, és hogyan kerültek az óriások kezei közé. Így tudta meg a lányka, hogy szerelme a Vörös király egyetlen fia. Az édesapja taníttatni akarta, és amikor azon tűnődött, hogy hova küldje fiát, beállított egy nagyon fényesen öltözött úriember, és kérte az apját, hogy adja hozzá a gyereket, majd ő megtanítja mindenre, amire csak lehet.


Az apa boldogan mondott igent, és akkor megalkudtak.


- Én elmentem az öreggel, és ő nagyon szépen beszélt velem addig, míg ide nem értünk. További sorsom ugyanaz, mint a tied. Azóta húsz esztendő telt el, csekély örömmel és rengeteg bánattal tele. Ez az én életem.


A kislány csendesen végighallgatta sorstársa élettörténetét, majd ő is elmondta az ő szerencsétlen, buta eltévedését és rabságba esését. Azután azon tűnődtek, hogy hogyan tudnának megszökni. Amint így tűnődtek, egy kis egér cincogását hallották. Lehajoltak hozzá, és meghallgatták, hogy mit panaszkodik. Bizony nagy volt az ő gondja. Az egész egércsaládnak nincs egy betevő falatja.


Azt mondja az ifjú, ez igazán nem nagy baj, és a sok élelem nagy részét odaajándékozták az egérnek. Ő alig tudta elrakni, s ezért a lányka látta apró vendége kínos pakolását, gyorsan körülnézett a börtönében, és meglátta kis poharát, amit még akkor hozott magával, mikor még pici lány volt. Fölkapta hát, és odaadta neki, hogy abba könnyebben belefér a táplálék. A kisegér boldogan eltűnt. Az ifjak pedig boldogan egymásra néztek, és örültek, hogy valakin segíthettek. Alig ültek le egy kicsit, már jött is vissza a kisegér. Hát, mit gondoltok, emberi nyelven szólalt meg.


- Ne bántsatok! Segíteni akarok rajtatok! Három nap múlva akarnak benneteket kivégezni. Addig gondolkodjatok, hogyan lehetne innen kiszökni! Ti megmentettétek családomat az éhhaláltól, most rajtam a sor, hogy segítsek rajtatok. Most jól figyeljetek! Én a családommal együtt elmegyek, hogy egy hosszú egérlyukat fúrjunk innen, az utolsó kapuig. Azután visszajövünk hozzátok, akkor ti is egerekké változtok, és eltűntök velünk együtt. A palotából kijutva majd visszanyeritek emberi alakotokat.


Ezzel az egérke eltűnt.


Eltelt egy nap, eltelt két nap, semmi hírt sem hallottak az óriásokról, még az egérke sem jelentkezett. Már a harmadik nap is megvirradt, amikor odakünn nagy lárma támadt. A zaj mindig közelebb ért a fiatalok szobájához. A lány és a legény egymást átölelve várták, hogy eljön számukra a borzalmas vég. Már csikordult a kulcs a zárban, mikor végre megjelent az egér. Nagyot ugrott a fiatalok előtt, és őt annyira megijedtek, hogy nyomban egerekké változtak. Hirtelen el is tűntek asz előre elkészített üregben. Alighogy ez megtörtént, egy óriás jelent meg az ajtóban, hatalmas késsel a kezében. Nagy szemekkel körülnézett a szobában, de csodálkozva látta, hogy sehol senki. Erre visszaszaladt, nagy lármát csapott, hogy a foglyok megszöktek. Nagyon bánkódott, hogy abból a vacsorából nem lesz semmi, amelyet a fiatalok életének kioltásával akartak megrendezni.

- Gyorsan utánuk! – adta ki a parancsot a király.


Katonái azonnal felkészültek. Ki lovon, ki gyalog indult el a szökevények keresésére.


Az egérkék ezalatt a kijárat felé menekültek. Közben a megmentőik mindig irányították őket, hogy merre menjenek és veszély esetén mit tegyenek. Mikor az üregből kiértek, a fiatalok visszanyerték eredeti alakjukat, zsebükbe tették az egérkéket, és így indultak tovább.


Míg ezek történtek, addig a katonák hiába keresték, kutatták át a környéket, semmi nyomra nem találtak. Eredmény nélkül tértek vissza a palotába.


A király ekkor dühében saját maga indult keresésükre. Hamarosan fel is fedezte a menekülőket, akik a veszélyt érezve az egérkék tanácsára egy  egy nagy fává változtak át. Az óriáskirály ezt látva, nyomban féreggé varázsolta magát, és ölni, rágni kezde az egyik fát. Erre a másik fa hirtelen harkállyá alakulva, erősen kopogtatta a fát, hogy a férget megfogja. Ebben a pillanatban a féregből vércse lett, és űzte, hajtotta a harkályt. A féregtől megszabadult fa most puskává változott, és a vércsét célba vette. Az egyik ügyes kisegér közben felszaladt a fegyver kakasához, és azt megrántva elsütötte. A vércse leesett, és halva terült el a földön.


A veszély elmúltával a harkály is és a puska is visszaváltozott emberré, és örömmel nézték a kimúlt óriáskirályt, akivel együtt megszűnt a gonosz óriások birodalma.


Ahogy ott felocsudva álltak, eszükbe jutottak az egérkék, akik egész útjukat irányították, és vigyáztak rájuk.


Hát, uramfia, mit látnak! Az útitársakból is emberek lettek. De nem akármilyen emberek ám, hanem a Vörös király és a leányka anyja állottak előttük. Azonnal felismerték egymást, és boldogan, sírva ölelkeztek össze.


- Hogyan is találkoztak a szülők? – érdeklődtek a fiatalok.


Elmondták, hogy mindegyikük elindult elveszett csemetéje keresésére, és úton ismerkedtek meg. Közben minden furfangosságot megtanulva érkeztek el az óriások földjére.


- De hagyjuk most ezeket, - szól az öreg király – fontos hogy együtt legyünk.


Apai szemével rögtök észrevette, hogy a fiatalok szeretik egymást, áldását adta fiára, és leányává fogadta a szegény asszony lányát. Gondolt egyet, és hipp – hopp, ott termettek Vörösországban, a királyi palota kellős közepén. Lett ott nagy öröm, hogy megkerült az ifjú király. Csaptak olyan nagy lakodalmat, hogy a halomszám hevertek a csontok az ablakok alatt.

Én is ott voltam. Jól mulattam, de éhes maradtam.


Így volt, igaz volt! Jó volt!

Gyűjtő: Szabó József. – Lejegyezte: Taródi Ilona, aki nagyapjától, Taródi Ferenctől hallotta. Bük, 1962. – Szabó 1962. 27-32.


AZ ELÁTKOZOTT BIRODALOM


Valamikor hajdanán, egy magas hegy alján lakott egy nagyon szegény ember. A szegénységen kívül volt még egy nagyon szép lánya. A szegény ember már nagyon unta magát, és gondolta, hogy nagyon jó volna asszonyt hozni a házhoz. Úgy is lett, ahogy gondolta. Feleségül vette a szomszédasszonyt, aki özvegy volt. Ennek is volt egy leánya, de felére sem volt olyan szép, mint a szegény ember lánya. 


Az első napokban szépen meg is voltak. A szegény ember lánya igyekezett kedves és jószívű lenni mostohatestvéréhez, amit ez gúnyolódásnak képzelt. Így bizony kettőjük között nem sokáig maradt jó viszony, mert az asszony lánya mindig irigykedett.


Később azt is észrevette, hogy húga jóval helyesebb, mint ő, ezért meg még jobban bosszankodott. Majd mindennap valami hazugsággal panaszkodott anyjának, aki először nem hitt neki. A leány addig – addig beszélt, míg anyja szívét húga ellen irányította.


Ettől a perctől kezdve nem volt nyugta a szegény leánynak. Apjának hiába panaszkodott, mert a felesége kereplője sokkal erősebb volt, és így bizony csak tűrni kellett mindkettőjüknek.


Egyszer aztán elküldte a leányokat az anyjuk, hogy lássanak világot, menjenek szolgálni. Saját lányának mindenféle jót csomagolt az útra, míg a másiknak csak pár hamuba sült pogácsát adott eledelül.

Másnap már kora hajnalban keltek a lányok, hogy elmenjenek szolgálatot keresni. Anyjuk kísérte őket a falu határáig, és ott azt mondta nekik, hogy amelyikük a leghasznosabb keresettel tér haza, annak lesz helye a szülői házban, de amelyikük keveset hoz, azt meg elveri hazulról.


A lányok mentek, mendegéltek, három nap, három éjjel meg sem álltak. Mikor már nagyon elfáradtak, egy erdő szélére értek, úgy határoztak, hogy ott megpihennek. Úgyis lett.


Ahogy leültek, elővették élelmüket, és eszegettek. Alig ettek egy – két falatot, odajött egy farkas. Szépen kérte az idősebbik lányt, hogy adjon egy falat kenyeret, vagy abból a finom ételből egy harapást. A nagyobbik lány hidegen elutasította a kéregető jövevényt, és még egy követ utána is dobott. A farkas eliramodott, de a fiatalabb lány utána szólt. 


- Gyere vissza, hisz én nem bántalak. Ha beéred egy hamuba sült pogácsával, akkor nesze!


Az éhes farkas visszaballagott a lányhoz, elvette a hamuba sült pogácsát, és hálálkodva elment.


Az irigy lányt ölte a bosszú vágya, mivel így lealázta a farkas előtt. Másnap, ahogy menegetnek tovább az erdő belseje felé, megint nagyon megéheztek. Elővette ismét mindegyik a maga elemózsiáját, hogy azt fogyassza. Alig haraptak egy – egy falatot, mikor egy kutya jött élelmet kérni. Az idősebb leány úgy tett ővele is, mint a farkassal. Csúnyán megszidta. A fiatal lányka pedig őt is visszacsalogatta, és megosztotta vele szegényes kosztját. Amint végeztek az evéssel, azonnal továbbmentek.


Ahogy mentek, mendegéltek, egy nagy fészket látnak az egyik bokor alján. Három éhes fióka tátogatta a száját, várták az anyjukat az eleséggel. Biztosan régen éheztek már, mert az egyik madárkának alig volt ereje a száját mozgatni.


Az idősebb leány mindezt látva, hangos nevetésbe fogott. A fiatalabb pedig elővette maradék ennivalóját, és morzsákra zúzta, úgy adta az éhes madárkáknak, akik azt szorgalmasan nyelegették. A gonosz lánynak ekkor még gonoszabb ötlete támadt.


Nem szólt mostoha húgának, hanem otthagyta a nagy fészek mellett. A lányka persze ezt nem vette észre, és tovább etette a madárkákat. Csak akkor ijedt meg nagyon, mikor erős szárnycsapkodást hallott, és abban a pillanatban ott termett egy hatalmas madár. Azonnal észrevette, hogy fészkében idegen jár. Amint körülnézett, látta a megszeppent lányt a fiókái között. Fáradtan szólt hozzájuk:


- Megdobott egy gonosz lány, eltörte az egyik lábam, ennivalót sem tudtam hozni. Mondjátok meg, mit keres nálatok ez a lány?


A kicsinyek megmondták az anyjuknak, hogy az éhhaláltól mentette meg őket. A nagy madár csodálkozott a lányka jó szívén, és figyelte minden mozdulatát. Majd mikor kicsinyei befejezték mondanivalójukat, odaszólt a lánykához:


- Ha csakugyan olyan jó lélek vagy, akkor segíts rajtam is, úgy fák a lábam!


- Szívesen segítek én!


Ezzel letépte a kötényét, és bekötözte vele a madár sérült lábát. Amint végzett vele, a madár hálálkodva köszönte meg jóindulatú segítségét, és megáldotta a lányt ezekkel a szavakkal:


- Cselekedj mindenekkel szemben csak jót, szerencse kísérjen mindig, ugyanakkor minden lépésedet áldja meg az Úristen!


Ezek után a szavak után a lányka elbúcsúzott a madárkától, és indult célja felé. Már elhagyta jól a fészket, mikor eszébe jutott, hogy nővére nincs vele. Nagyon megijedt. Arra gondolt, hogy az útját tovább egyedül kell megtennie. Így hát elkezdett kiabálni nővérének, aki gonoszul elhagyta.


A leányka nem tudta elgondolni, hogy mi történhetett, míg ő a madaraknál volt. Nagy volt a lehangoltsága. Alig tett tíz lépést, egy nagy szakadékot látott. Azt gondolta, hogy a mostoha testvére ott lelte halálát, mivel nem vehette észre, s így beleesett. Megállt a szakadék legszélén, lenézve keresztet vetett, és hangosan imádkozni kezdett. Kérte az Istent, hogy legyen irgalmas vele szembe a másvilágon. A lányka alighogy befejezte imáját, gúnyos kacagás volt rá a válasz, és mire megfordult, a nővérét látta maga előtt. Az pedig így szólt:


- Milyen szépen tudsz te imádkozni! Talán érzed, hogy eljött a leszámolás órája! Ugye örültél, hogy megszabadultál tőlem, de most én következem.


Ezzel nekiugrott az ijedt lánykának, és a szakadékba lökte. Esett, esett a szegény lány mindig mélyebbre, s már eszét is vesztette, mikor szilárd föld volt alatta. Magához térve majdnem elállt a lélegzete az ottani látványtól. Bizony, még halandó ember nem látott olyant, ami ott volt. Volt ott egy gyönyörűséges kert. Volt abban minden, amit csak el lehet képzelni. A kenyér csak úgy csüngött a fán, a sült malacok csak úgy futkostak a fák alatt. Hátukba volt szúrva a kés, és aki megkívánta csak vágott egy darabot, és megehette.


A lány csak dörzsölgette a szemét, vajon nem álmodik-e. Állt, állt és csudálkozott. Egyszer csak valami megérintette a lábát. Hát, nicsak! A farkas, akinek ő hamuba sült pogácsát adott. A farkas megszólalt:


- Látod, ez az én birodalmam! Te nagyon jó voltál hozzám, cserébe én megjutalmazlak téged. Amit itt látsz, ez mind a tied, egyél kedvedre!


Ezzel odahívta a legszebben sült malacot, és vágott belőle egy jó darabot. Ezután a kenyérfához szólt, és levett három derék kenyeret. A lány, mivel nagyon éhes volt, nagyot harapott a húsból is meg a kenyérből is, és hamar jó is lakott. Aztán égető szomjúságot érzett. 


- Az én birodalmamban nincs forrás, - mondta a farkas – de menj tovább, a másik birodalomban majd ihatsz kedvedre.


A leány nem mondta kétszer, hogy szomjas, hanem elindult. Ment, mendegélt jó sokáig, míg csak egy olyan vidékre nem ért, ahol édesvizű patakok csörgedeztek, és gyümölccsel teli fák roskadoztak. Itt aztán megpihent a kis vándor, és szomjúságát akarta csillapítani. Ráhajolt az egyik forrás enyhítő vizére, miközben a víz tükrében egy hatalmas kutya képét pillantotta meg. A lányka erre gyorsan megpördült, megölelte a kutyát majd örömében háromszor megcsókolta, mert az a kutya volt, amelyikkel az erdőn találkozott.


Hát, uramfia! A kutyából abban a pillanatban deli legény lett. De nem akármilyen legény, hanem egy gyönyörű királyfi!


Nyomban egymásba szerettek. Amint beszélgetnek, egy megtépázott alak rohan feléjük. Bizony, ez a gonoszabbik leány volt. Ő csak addig folytathatja útját, míg a nagy madár lába meg nem gyógyult. Amikor egészséges lett, azonnal a gonosz leány után repül, és olyan szelet csapott, hogy a szívtelen teremtést egyenesen a pokolba röpítette. Ott azonban még a ördögnek sem kellett, ő is kidobta. Most itt szalad feléjük agyonkínozva és félőrülten.

Amint elrohant mellettük, egy hatalmas ordítás hallatszott, mert a farkas abban a pillanatban felfalta a szerencsétlen lányt. A húga nagyon megsiratta, és félt hogy gonosz mostohája rajta áll majd bosszút kedves leányáért. A királyfi megvigasztalta, hogy az anya is megnyugszik, és elfelejti gonosz leányát.


Azután elmesélte, hogy ő előbb is királyfi volt, csak egy gonosz boszorkány elátkozta. Addig kutyabőrben kell lennie, míg nem kerül egy olyan leány, aki három csókjával feloldja az átok alól. Legjobb barátját pedig farkassá változtatta hogy így keseregjenek kettesben.


Amint elmondta a szomorú történetet, már mellette is volt a kedves barátja, aki szintén felöltötte emberi alakját. A két birodalom is egyesült, és lett étel – ital bőven. A fiatalok pedig hét országra szóló lakodalmat tartottak. A hatalmas madár is odaszállt, és kérte az ifjú párt hadd tehessen ő is valamilyen szolgálatot számukra. Az ifjú királyné megkérte, hozza el az ő drága szüleit, akik őt nagylánnyá nevelték.


A madár szó nélkül teljesítette a parancsot, és egy szempillantás alatt ott termett az öregekkel. Azok olyan boldogok voltak, hogy azt sem tudták, hová legyenek. Az öregasszony is olyan boldog volt, hogy ügyet sem vetett arra, hogy nincs meg a lánya.


Annyi áldását adta a mostohalányára és vejére, akik azon nyomban tojáshéja ültek, és elindultak nászútra. A többiek pedig még most is mulatnak, ha eddig be nem rúgtak.


Itt a mese vége, szaladjunk el véle!

Gyűjtő: Szabó József. – Lejegyezte: Taródi Ilona, aki nagyapjától, Taródi Ferenctől hallotta. Bük, 1962. – Szabó 1962. 32-36.


AZ ARANYSZŐRŰ MÓKUSKÁK

Egyszer volt, hol nem volt, még az Óperenciás tengeren is túl, ott ahol a kis kurta farkú malac túrt, volt egy hatalmas erdő, se ennek a hatalmas erdőnek rengetek lakója. Itt lakott a farkas, a róka, a medve, a nyest, a kakukk, a harkály, de itt lakott ősidők óta a mókuscsalád is és a többiek, akiket már nem győzök felsorolni.


Figyelmünk legjobban a mókuscsaládra irányul, mivelhogy ott a legnagyobb a sürgés, forgás. Bizony, ez érthető is. Van a mókus mamának két aranyszőrű mókuskája. Egy éjjel születtek, és bundájuk meg csak úgy ragyogott az aranytól.


Büszke is volt csemetéire a mókusmama és a mókuspapa. Minden állatnak őket dicsérgették, és bármiről beszélgettek a mókusszülőkkel, ezek mindjárt a maguk kicsinyeire terelték a szót.


Egyszer is úgy történt, hogy a mókuspapa nagyon dicsekedett a medvének, és folyton azt hajtogatta, hogy az ő fiainál ügyesebb mókuskák nincsenek a kerek erdőben. Úgy ugrálnak azok ágról – ágra, mint a legügyesebb bűvész. A bundájuk pedig ... haj jaj! Hát annak meg párja sincs ebben a kerek világban.


A medve csak hallgatott türelmesen, és hamarosan elballagott. A mókuspapa is hazament, de látja ám, hogy a fiai nincsenek otthon. tett – vett a fészkük körül, mogyorót, diót gyűjtött, hogy télire is biztosítsa élelmüket.


Ezalatt a fiókák nagy igyekezettel játszottak egyik út menti fa tetején. Játékuk közben észrevétlenül arra vetődött a medve. Meglátta a mókusokat. Na, gondolta magában, most meglátom, hogy csakugyan olyan ügyesek, és szépek vagytok- e, mint apátok mondta. Amint ott nézelődik, éppen egy nagyot akart ugrani az egyik állatka, miközben a mackó serkenteni akarta, s csupa jóindulatból egy nagyot bődült. Mókuska nagyon megijedt, és lezuhant.


Elterült a földön, és nem volt ereje megmozdulni. Testvérkéje látta, hol fekszik, látta fényleni aranyos bundácskáját, de nem mert utána menni, mert fél ő is nagyon. A mackó meg észre sem vette, hogy milyen kárt csinált otromba hangjával, és tovább cammogott.


Nemsokára leszökött a fáról a másik mókuska is, és odamerészkedett testvérkéjéhez. Hát bizony az már nem élt, meghalt! Keservesen sírni kezdett, mert nagyon sajnálta játszópajtását. Könnyezve a hátára vette, s vigyázva, nehogy megzökkenjen, hazafelé vitte. Amerre ment, mindenütt elmondta nagy bánatát, hogy elveszítette testvérét. Már öreg este volt, mikor megérkezett a mókusfészekhez.


A mókusmama majdnem beleőrült fia elvesztésébe. Szaladtak fűhöz – fához az erdő minden lakójához, rókához, harkálydoktorhoz, farkashoz, vadmacskához, de már nem tudtak segíteni a bajon. Már majdnem belepusztult az egész család a bánatba, mikor beállított hozzájuk a medve. Nagyon meglepődött, mikor látta a nagy bánatot. Persze, ő nem vette észre, hogy pár nappal előbb az ő hangja miatt pusztult el a mókuska.

Így hát senki nem vonhatta felelősségre tetteiért. A mókusmama elpanaszolta neki is a szomorú esetet. A medve meghallgatta bánatukat, majd megszólalt:


- Hadd próbáljak szerencsét én is, talán sikerül segíteni bajotokon. De azt kikötöm, jól kapaszkodjatok meg akármibe, mert nem állok jót senkiért sem.


A család tagjai a reménység utolsó erejével kapaszkodtak meg egy – egy ágba. Ekkor a medve egy nagyon, de akkorát bőgött, hogy akik a föld másik felén laktak, még azok is befogták a fülüket, hogy meg ne süketüljenek.


Hát uramfia, mi történt? Halljatok csudát! A szörnyű hangtól úgy megijedt a halál, hogy nyomban elszakadt a kismókustól. Alig telt el pár perc, kezdett magához térni az apró állatka.


A mókusmama és a mókuspapa olyan boldogok lettek, hogy majdnem kiugrottak a bőrükből. Arra meg nem is ügyeltek, hogy az arany lehullott a mókuskák bundájáról, és azóta sem lehetett látni aranyszőrű mókuskákat. A mókuscsalád pedig továbbra is úgy szerette egymást, mint a szerencsétlen eset előtt, csak már nem dicsekednek a szülők gyermekeikkel.


Itt a vége dülleje, kukorodjuk melleje!

Gyűjtő: Szabó József. – Lejegyezte: Taródi Ilona, aki nagyapjától, Taródi Ferenctől hallotta. Bük, 1962. – Szabó 1962. 36-37.

